
KÖZLEMÉNYEK 

A Bedegi Nyáry família nyomtató mestere: ifjú Klösz Jakab. SZEPSI CSOMBOR 
Mártonnak (1595 —1622) nevezetes útleírása, az Europica varietas (Kassa 1620. RMK. 
I. 500.) megjelenése után meg kell válnia a kassai iskola igazgatói állásától, s a magyar 
későreneszánsz kitűnő prózaírója a BEDEGI NYÁRYAK szolgálatába lépve Varannón 
lesz prédikátor s egyszersmind az ifjú NYÁRY Ferenc (1611 —1622) nevelője, kinek okta
tására összeállítja Udvari schola c. újsztoikus erkölcstanító munkáját, s akivel együtt 
esik a Felvidéken dühöngő pestis áldozatául. Ez újabb könyvére már mecénásai visel
nek gondot, s a NYÁRY birtokokon forgolódó prédikátorok közreműködésével a kisgyer
mek a nyja, NYÁRY Istvánná TELEGDY Anna (meghalt 1635) jelenteti meg Bártfán (RMK. 
I. 527.), ahol egy óv múltán a fia temetésén elhangzott Négy szép hallottas Praedikatiok 
gyűjteménye (RMK. I. 534.) is elhagyja a sajtót. E prédikációs könyv GNOSTIUS János 
verses latin orációját, valamint KOVÁSZNAI B. Imre, KIS-KAPOSI István, MISKOLCZI S. 
János ós IRATOSI T. János — a NYÁRY birtokok lelkészei — temetési beszédeit tartal
mazza. 

Ekképpen vált szükségessé, hogy a SZEPSI CSOMBOR műveinek kritikai kiadását 
előkészítő munkálatok során az Országos Levéltárban átnézzük a ZICHY család levél
tárának a VÁRDAY, NYÁRY, TELEGDY famíliára vonatkozó, mintegy kétezer tételt szám
láló 17. századi misszilis anyagát,1 s így bukkantunk az alább közlendő levelekre, melyek 
figyelemre méltó adatokat tartalmaznak ifjú KLÖSZ Jakab (1601 —1660) bártfai tipog
ráfus tevékenységének első éveit illetően, s árnyaltabban jellemzik azt a szellemi környe
zetet, melyben életpályáján elindult. 

Az első levél írója, a németországi egyetemeken tanult KOVÁSZNAI B. Imre, előbb 
Korláton és Kassán, majd 1615-től CSOMBOR Márton szülővárosában, a NYÁRY birtok
hoz tartozó Szepsiben lelkész,2 kinek nevét mint a Négy szép hallottas Praedikatiok egyi
kének szerzőjét említettük; egyetemi vitatkozásain kívül ő írta TELEGDY Annához az 
Udvari schola elé illesztett Vigasztaló beszédet. Leveléből kitűnik, hogy SZEPSI CSOMBOR 
posztumus munkáját TELEGDY Anna asszony jelentette meg, s a négy beszédet tartal
mazó kötettel együtt eredetileg Lőcsén akarták kinyomtatni. Ott azonban 1623— 1624-ben 
nyomtató műhely nem működött. A fiatal KLÖSZ Jakab Bártfára tette át székhelyét, 

1 OL ZICHY család lvt. P. 707. Fasc. 81. NB. Nr. 7345 — 7999., 9409 — 9855., 10136 — 
11029. A továbbiakban csak a Nr. jelzetekre utalunk. 

2 Ld. ZOVÁNYI Jenő cikkei a „Theologiai lexikon" részére a magyarországi protestan
tizmus történetéből. Bp. 1940. 254.; RMKT. XVII/2. 290, 318, 350. Alább közlendő levele 
mellett másikra is rátaláltunk (TELEGDY Annához, Rozgony, 1628. március 19., Nr. 
09586/b.), s utalhatunk olyanokra is, melyek őt emlegetik: VÁRDAY Kata — NYÁRYNÉ 
édesanyja — leányához (kelt 1623, „Vardaban makeden", Nr. 0911.); TELEGDY Anna 
édesanyjához írva (Csicsva, 1623. szeptember 9., Nr. 10873.) utal kettejük levelezésére: 
„kovaznay ymre uramnak mynemö leuleket yrtam". 
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SCHULTZ Dániel 1622-ig dolgozik, BREWER Lőrinc első nyomtatványa (RMK. I I . 437.) 
pedig 1625-ben lát napvilágot. A nyomtatásról így másutt kell gondoskodni, s a kézi
ratokat Bártfára viszik, ahol ifjú KLÖSZ Jakab már 1622-ben megkezdte működését.3 

Előzőleg azonban a szerző — KOVÁSZNAI — betekintésre megkapja a kéziratokat. A le
vélben két munkájáról esik szó, melyek egyike a Vigasztaló beszéd, — ezt Telegdy Anna 
lemásoltatta és visszaküldte —, másika pedig a négy temetési szónoklat közt lévő saját 
prédikációja, ugyanis csak erre vonatkoztatható a levél „teobbi" prédikációt említő 
kitétele. Mint értesülünk, KovÁszNAinak egy szolgát kellett volna informálnia munkája 
kinyomtatása felől, ki azonban először távollétében járt nála, most meg nem jön, s így 
ő ez úton érdeklődik ez utóbbi írása sorsáról. 

Különös érdekessége e levélnek, hogy szól az ,,Eoregh aszszon"-nak, vagyis 
VÁRDAY Katának egyik alumnusáról, ,,az Odera folio viz mellet levő Francofurtbä" 
lakozó „szegény tanuló Deakia"-ról, kinek nevére s egy 1623. augusztus 3-án kelt, 
VÁRDAY Katához intézett levelére is ráakadhattunk.4 Úgy véljük ennek szövege sem 
érdektelen, hiszen SZENCZI MOLNÁR Albertról őrzött meg figyelemre méltó adatot, 
nevezetesen azt, hogy a Frankfurtban tanuló magyar diákok levelezésben álltak vele, 
további utazásaik tervezgetése közben tőle meg barátjától, Georg REMtől kértek s kap
tak tanácsokat a ,,job allapatu heliek" felől. Első helyen ezek között a SZEPSI CSOMBOR 
által megjárt és leírt Anglia szerepelt, s a tehetősebbek — utal rá a levél — már el is 
hajóztak a brit partok felé; menne a mi deákunk is, ha VÁRDAY Kata újabb forintjai 
megérkeznének. E korai adat irodalomtörténetírásunknak azt a megállapítását támo
gatja, hogy SZENCZI MOLNÁR orientáló tekintélye és szervező munkája nem kevés indí
tékot adott az angliai puritanizmus eszméinek hazai elterjedéséhez.5 

A harmadik levelet 1624. március 25-én KLÖSZ mester írja SATHÓ Istvánhoz, 
VÁRDAY Kata varannói tiszttartójához, s számot ad benne arról, hogy a két megrendelt 
könyvvel sz. Gergely napjára (március 12.) elkészült, illetve, hogy az egyik már azelőtt 
is készen volt. Az egyik könyvet, melyet „Imádságos könyveczke"-nek mond, könnyen 
azonosíthatjuk Kecskeméti C. János Szép és aytatos Imádságos Konyveczke)ével (RMK. 
I. 533. és Sztripszky 1896a), melynek ajánlása VÁRDAY Katához szól, s valóban a levél
ben megjelölt 13 árkus terjedelmű (12r, 264 lap és 24 levél). Miután ajánlása 1624. Bol
dogasszony havának (január) 8. napján kelt, március 12-én csakugyan készen állhatott. 
Melyik lehet azonban a levélben említett másik, 12 árkus terjedelmű nyomtatvány, ille
tőleg mi lett a sorsa az első levél szerint nyomtatásra szánt két másik munkának ? Nos, 
az Udvari schola — címlapja szerint — még 1623-ban elhagyta a sajtót, a temetési be-
szédgyxijtemény, a Négy szép hallottas Praedikatiok pedig 1624-ben jelent meg, mégpedig 
mindkettő a bártfai Klösz nyomdában. A pontosan meg nem határozott kiadvány csak 
az Udvari schola lehet, mert a 9 y2 8r ív terjedelmű prédikációs könyvvel szemben ennek 
terjedelme (12r, 201 lap és 42 levél) éppen a levélben megadott 12 árkus. 

Úgy látszik tehát, hogy a nyomtatónál 1623-ban megrendelték az Udvari schola, 
majd 1624 első hónapjaiban a Kecskeméti-féle imádságos könyv kinyomtatását. Az első 
— 1623-as kiadási évvel — 1624. március 12-én már készen volt, de a megrendelő a két 

3 RMK. I. 518 — 520. Vö. FITZ József: A magyar könyv története 1711-ig. Bp. 1959 
137. 

4 PATAKI Imre levele VÁRDAY Katához (Frankfurt, 1623. augusztus 3., Nr. 10761.) 
VÁRDAY Katának egy másik, JÁNKI TŐRÖS János nevű alumnusával is találkoztunk, ki 
két magyar nyelvű le veiben tudósította patronáját boroszlói illetve frankfurti élményeiről 
(1623. július 10., Nr. 10922. és 1623. augusztus 5., Nr. 10921.) 

5 Ld. pl. HEREREI János: Adattár 17. század szellemi mozgalmainak történetéhez. 1. 
Polgári irodalmi és kultvrális törekvések a század első felében. Szerk. KESERŰ Bálint-
Bp. — Szeged 1965. passim. 
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kiadványt egyszerre akarta átvenni, amire 1624. március 25. után került sor. Miután 
a nyomdászmester elszámolása csak két munkát említ — mint látjuk, az Udvari scholái 
meg a Szép és aytatos Imádságos Konyveczkét — a Négy szép hallottas Praedikatiok nyom
tatására ezektől függetlenül s 1624. március 25. után került sor, de — mint címlapja 
tanúsítja — még ebben az évben ez is megtörtént. 

Az elszámolás a nyomtatás költségeiről is pontos adatokkal szolgál. 1 árkus ki-
nyomatása 4 magyar forintba kerül, az összesen 25 ív terjedelmű két könyv nyomdai 
költsége tehát 100 forint, éppen három csikó ára. Legalábbis SATHÓ István egy, néhány 
héttel később kelt másik levelében így szól: ,,Az Három fekete germek louakot Löczen 
el nem athattak Kglmes Aszonö, mind az harö germek louat saas forinton kertek."6 

A megrendelő azonban nem sietett a fizetéssel, mint erről a GNOSTIUS János által 
1624 végén írt, negyedik levél tanúskodik. GNOSTIUSTOI eleddig nem tudtunk többet, 
mint amit Brevis delineatio mortis pestiferae c. beszédében magáról elárul:7 „Facta per 
Paedagogum Johannem Gnostium Suczanen[sem]". SZEPSI CSOMBOR kollégája volt ő 
is, azoknak a kis NYÁRY Ferenc körül tevékenykedő mestereknek egyike, kikről TELEGDY 
Anna is megemlékezik.8 A fiúcska halála utáni életsorsa TELEGDY Annához írt siránkozó 
leveleiből követhető nyomon; kitetszik belőlük, hogy 1618-tól kezdve még 1632-ben 
is az ő szolgálatában állott9. Egyébként alighanem SZUCSÁNYI Jánosnak kellene őt ne
veznünk, hiszen a GNOSTIUS név aligha több humanista tudóskodásnál.10 Említett levele 
szerint a NYÁRY família még 1624 végén is tartozik KLÖSZ mesternek 75 forinttal, s emi
a t t a nyomtató nem is adja át a kész köteteket, GNOSTIUS pedig pénz nélkül nem mer 
a nyomdász szeme elé kerülni. Ebben az összegben már a Négy szép hallottas Praedikatiok 
költsége is benne lehet, hiszen az év folyamán ez is elkészült. 

A levelekkel kapcsolatban még azt említjük meg, hogy a KLÖSZ névnek a FITZ 
József által megfigyelt 9 változata11 után itt egy tizedik, a sajátkezű levéllel megerősí
tet t KLÖCZ alak is felbukkan. A helyesírási bizonytalanság e tanújele mellett mégis fel 

6 VÁRDAY Katához, Varannó, 1624. július 25., Nr. 10794. 
7 A négy prédikáció egyike. Vö. ZOVÁNYI i. m. 158. 
8 VÁRDAY Katához, Varannó, 1622. február 9., Nr. 10863. I t t többek között ezt 

olvassuk: ,, . . . az édes nyary Ferencem kegdt ygen emlegety igen örömest latna kegdt: 
yolis tanul, nagi kedue kezdet hoza lény az varanay predykator mesterekel egót kézre 
taniyttany az mag [!] mestere ys ot uagon. hárman uadnak melete . . . " A „mag" 
talán „magiar" akarna lenni, s akkor SZEPSI CSOMBOR vagy GNOSTIUS rejtőzik mögötte, 
kiknek eredményes munkálódását ékesen bizonyítja az a két sajátkezű levél, mely a 
kisfiútól ránk maradt (mindkettő VÁRDAY Katához Varannóról, 1622. július 3., Nr. 
10636. és ugyanazon évben augusztus 5., Nr. 10635.) TELEGDY Anna előbb idézett levelé
ben a család és a könyv kapcsolatára is találunk utalást, édesanyjának könyvet küld 
ajándékba: „ . . . en kegk nem tudván egeb ayandekot köldeny hanem eg kys könuecket: 
kyben agya ysten hogi kegd oluashason. nagi yo egesegeben . . . " Hasonlóképpen köny
vek forgatásáról tanúskodik az a Rozgonyból 1613. március 22-én kelt levél, melyet 
ZOLNAI György deák, VÁRDAY Kata ottani tiszttartója ír lírnőjének (Nr. 11016.), s mely
ben így szól: „Az kőnjweczkeketis az Compactorral be kötettem az hanrfat eo Ngnak 
azokotis ala kwldettem. Az fejr kőnjweczket azt möda hogj semmiképpen benë köthetj az 
fekete Aranias kőniweczkebe: Azokotis Ngnak ala kwldettem." 

9 Varannó, 1624. október 25. (Nr. 09849.), uo. 1632. május 3. (Nr. 09855.), uo. 1632. 
július 11. (Nr. 09528.) 

10 Az efféle névlatinosítás korabeli humanista szokás volt. FECSKÉS doktor pl., 
kiről Telegdy Anna is megemlékezik („ . . . az édes kys ferkóm ygen beteg . . . feckes es 
egi olaz doktor uolt melete de feckes ma cekkere mené . . . " — írja VÁRDAY Katához 
Kassáról 1622. március 22-én, Nr. 10867.), saját leveleben „Doctor Martinus Hirundo"-
nak írja alá magát (VÁRDAY Katához, Munkács, 1620. március 25., Nr. 10538.; a magyar 
nyelvű levél egyébként igen érdekes receptet tartalmaz). 

11 Lm. 180. 

4 Magyar Könyvszemle 
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kell figyelnünk arra a szembetűnő különbségre, mely a négy levélíró között a helyes
írás és a stílus tekintetében a nyomdász j'avára mutatkozik. GNOSTITJS pl. a saj'át nevét 
is meglehetősen szokatlan alakban (Janoss) írja, s a régies betűjelek (y, y, w, w, gi stb.) 
mintha évtizedekkel korábban kerültek volna papírra. E ténynek van j'elentősége, mert 
hiszen az ifjú Klösz nyomdája mintegy félszázados működése és több mint hetven magyar 
nyelvű terméke révén kiemelkedő szerepet játszott helyesírásunk alakulásában.12 

A szóban forgó levelek — úgy véljük — jól érzékeltetik azt a légkört, mely a 
VÁRDAY, TELEGDY, NYÁRY famíliát a 17. század első évtizedeiben körülvette. Az Ecsed-
től Varannóig terjedő országrész ECSEDI BÁTHORY István szellemét őrző kulturális éle
tének jellemző mozzanatai bontakoznak ki belőlük, s a család levelezésének itt nem érin
tett, többi darabjából is. E levelek meglepő intenzitással sugallják azt a tanulságot, 
hogy a nagy mecénás ós író udvarának széthullta val örökségét a NYÁR. Yak ápolják tovább. 
A varannói, kisvárdai, helmeci, rozgonyi, kallói, szucsányi stb. kúriákat benépesítő pré
dikátorok, tanítók, deákok új sztoikus szellemű kulturális törekvéseit megértő patronus-
kónt támogatják, a Tiszahátnak ós az attól északra eső területnek az 1630-as évekig 
nagyjában egységes kulturális arculata részben épp a NYÁRY család igényei ós mecó-
nási tevékenysége jegyében formálódik. A korábban kallói papságot viselt, majd LÓNYAI 
Zsigmond udvari prédikátorává lett, tekintélyes és termékeny hitvitázót, KECSKEMÉTI 
C. Jánost is VÁRDAY Kata kéri szóban forgó imádságos könyvének megírására, ő viseli 
költségeit, tisztviselői bonyolítják le a nyomtatással kapcsolatban felmerülő ügyeket. 
A könyv bevezetőjében a nagyasszony udvara úgy kerül elénk, mint ,,pietatis Schola . . . 
kegyesseghnek Scholája, melyben bizonyos órákban az Dávidnak Sóltára olvastatik és 
énekeltetik vala."13 Léleképítő olvasmányok igénye találkozott tehát szerencsésen 
össze a nagyra hivatott fiatal bártfai nyomdászmester, ifjú KLÖSZ Jakab meginduló 
vállalkozásával. Működésének első éveiben teljességgel e szellemiség szolgálatába szegő
dik. Tevékenységét KECSKEMÉTI C. János három munkájának kinyomtatásával kezdi 
1622-ben, majd a következő két évben, — mint látjuk — a NYÁRYak rendelésére dolgozik, 
s ugyanezen körből bocsát ki ismét három munkát. A családdal való kapcsolatára a to
vábbiakban nem találhattunk utalást, megszűnt-e — talán éppen az utolsó levélből 
sejthető anyagi okok miatt — vagy csak emlékei lappanganak, egyelőre nem tudjuk 
megmondani. A felderíthető három óv mind az irodalom, mind a nyomdászat számára 
gyümölcsöző kapcsolatot tár elénk. 

A négy levél így hangzik: 

I. 

KOVÁSZNAI B. Imre levele TELEGDY Annához. Szepsi, 1623. május 31. Nr. 09586/a. 

Alázatos szolgalatönak utanna az Ur Istentoel Nagodnä sok lelki testi jókat boe-
segesen megh adatni szivem szerent kivanok. 

Az Ur Istenek neve diczirtessek, az Nagtok szegény tanuló Deakia megh eleve
nedet, es egessegben az Odera folio viz mellet levő Francofurtbâ lakozik, de ighen megh 
fogiatkozot az pezbol. Mert az tallérnak arra annira le szállót oda hogj az aszszoniö 

12 Uo. 137, 180.; DIVALD Kornél: A bártfai Szent Egyed templom. Archaeologiai 
Értesítő 1918/1919. 87. 1.; GULYÁS Pál: A könyvnyomtatás Magyarországon a 15. és 16. 
században. 2. füzet. Bp. 1931. 231, 267. 1. 

13 KECSKEMÉTI C. János: Szép és aytatos Imádságos Konyveczke. Bártfa 1624. 
RMK. I. 533. és SZTRIPSZKY 1896a. ()()b—)()(3a levél. 
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eo Nagato l 1 4 a d a t o t pénz t á l a m cziak száz forintot sem teszen o t t , myve l hogj eggik 
része pénzének vol t az F e r d i n á d u s fel ta l lera , mel l iket eo N a g a k e t ke t for in tban szám
lált , eo penigh cziak 4 ga rasban keol t i el. Az I s t ené r t eo N a g a r a i t a konieorwllion, es ne 
haggia oda h a n ë valczia ki Nagőd ebben Eoregh aszszoniö eo N a g ä n a l ' légien io teorekedo. 
Nagöd i t hon n e m le temben k i lde t te vol t viszsza az P raed ica t io t mell ie t le i r a t a t o t va la 
Nagöd, es iria hogj az t eobb i t az U d v a r i Scholaval eggiwt el kwldi Leocziere ki niöta-
t a tn i , E n m i n d v á r t a az Nagöd j á m b o r szolgáját de ide n e m jeot , en informál ta vo lna 
az k in iö ta tas felöl. E z az viszsza k i lde te t P raed ica t io t akar iae Nagöd ki n i ö t a t a t n i auagj 
N e m az t Nagöd lassa, es felőle tudosiczion. Az U r I s t ennek boeseges a ldasa szalliö Na-
gödra . 

Szepsini die u l t i m a May A [ n n ] o 1623. 
N a g ö d n a k a lázatos kaplan ia , 

Kovaszna i I m r e Szepsi P raed i ca to r 
eoreomest szolgai. 

P . S. Az eo N a g a Deak ia levelet v i t aszszoniö eo N a g ä n a k , es Helmeczi P r a e d i c a t o r 
U r a m n a k 1 5 azokból a l l apo t ia t N a g t ö k megh é r the t i . 

K í v ü l : Spectabi l i ac Mag[ni]ficae D[omi]nae , D[omi ]nae A n n a e Thelegdi conthora l i 
S[pectabi l is] ac Mag[nifici] D[omi]n i , D[omi]n i S tephan i Niar i de Bedegh gen[ero]sissi-
m a e e t D[omi ]nae P a t r o n a e ac filiae benignissimae 

I I . 

P A T A K I I m r e levele V A R D A Y K a t á h o z . F rankfu r t , 1623. augusz tus 3. N r . 10761. 

Az A t t i a U r I s t en tő l , szerelmes F i a e r t az U r Je sus Chris tuser t , ki leő t t m i n d e n 
h iueknek igassaga bólczessege szentsége es ua l t saga , io egesseges es iduősseges hozzu 
e le te t keuanok , N a g t o k k tellies sziuemből . 

Nag i h a l a k a t adok, az en I s t e n e m n e k azon, h o g y N a g t ö k io egessege felől ér te t 
t e m , mell j N a g t ö k jo egessegenek, megh m a r a d á s á é r t ejeli napa l i i m a t t s a g o m b a n ko-
n y ö r g ö t t e m es könyorgeok naponken t , hogi eo felsége megh ta rcza , m e g h algia es jo 
szerences elömenetel let m i n d e n dolgaik, s k iva lkepen penigh ezt az I s t e n A n y a szente-
gihazahozualo io aka r a t t j a t , megh koronázza : es m i n t a z g e n g e Aszony ál la t tó l Chr is tus 
u r u n k fejere ö n t e t t e t e t d rága kene tnek jo emlekezet i t , Az Evangé l i s t ák á l ta l m i n d e n u t 
h i r d e t t e t t e es az m a i napigis h i rde t t e t i , N a g k k es jo a k a r a t t j a t az eö diczosege mel le t 
való szorgalmatos gonduiseleset , terjesze kj nagi sok ez tendökre . 

E l v ő t t e m N a g o d k levelet es azzal eggiűt Nagöd jo a k a r a t t j a b o l en s z a m o m r a 
kü lde te t a r a n y a k a t i s Nrö 25. meli Nagod jo a k a r a t t j a t h a en N a g o d k megh n e m szolgai
h a t o m , az ak inek diczősegere uigiaz ez szent dologban N a g t ö k kiualkepen, m i n d ez élet
ben s m i n d az m a s é le tben Nag j sagodnak bössegessen fizesse m e g h : enis az en vékony 
a l l apa tom szer in t t engeggie az U r I s t en , hogi N a g k m i n t kegies p a t r o n a i m n a k szolgál
hassak megh . N a g y szükségemnek idejë es sz inten k e u a n a t o s időben v ő t t e m ell N a g t ö k 
jo a k a r a t t j a b o l z a r m a z o t t a r a n y a k a t : m e r t keues idő a l a t : igen m e g h fog ia tkoz tam vo lna 

14 VÁRDAY K a t a . 
15 K I S - K A P O S I I s t v á n 1620-tól k i rá lyhelmeci p réd iká to r . L d . Z O V Á N Y I i. m . 

216. Az á t n é z e t t a n y a g b a n t ö b b érdekes, Helmecrő l ke l teze t t levelét t a l á l t uk m e g 
( T E L E G D Y Annához 1632. n o v e m b e r 17., Nr . 09557/a.; N Y Á R Y I s t v á n h o z 1638. má jus 28. , 
Nr . 07687 / c ; 1639. ápri l is 28., Nr . 07687/d.; 1642. márc ius 31 . , Nr . 07687/c.) 

4 * 
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h a az a t t ja f iak á l ta l N a g t ö k leuele n e m j u t o t t volna hozzam miue l hogi az pénznek semmi
ben ninczen job a r ra , m i n d e n m a r h á n a k penigh inkab neuekede t ez idejgh a r rà . T o v a b 
inné t Francofur tombol , n e m m e h e t t e m : m e r t m i n d az szűk a l l apa t az mezzé es m a s 
orzagokra való u t t o l ; s m i n d penigh az Norymberga j R e m u s doc to rnak es Szenczi Mol
n á r Alber t U r a m n a k leuelej , k ik tő l job a l l apa tu hel ieket t u d a k o z t u n k , m e g h t a r t o z t a t -
t a n a k : b e n ű n k e t ugi vagion, hogi az k ïkk bösegessen való költségek közzulűnk, el 
m e n t e n e k innét Angl ia fele m i n e k ű k ninczen m ó d u n k benne , nemis lezen m i n d addigh, 
mig N a g t ö k leuelet n e m vezzűnk: Megh m a r a t t a n a k eo kegyelmekis velük az N a g t ö k 
a lumnus i . V a d n a k légien ha la az u r I s t ennek jo bőlcz es igaz t u d o m á n y ú Doctor ink k ik 
n a p o n k e t az Sz: i ras t igaz fóliásában magia razzak m y s szorgalmatossan, ha lga t t juk es 
tanul l iuk , az m e n y r e erőnk es kől tsegünkis engedi, azon m u n k á l k o d v á n , hogi m i n d 
N a g t ö k felölünk való jo remensegenek megh felelhetnénk, s m i n d penigh egebeknek 
remensegenek, mel i re az U r t t o l ke rűnk segedelmet n a p o n k e n t . Egessegemet az m i 
illeti Nagyságos Aszonyom ennek e lőt te ma jd h á r o m holnapigh igen nag i vá l tozás 
a l a t t vol t es közel h á r o m ho lnap a la t sem ételnek sem i t a lnak ezeit n e m érze t tem, 
ső t t megh az kenyere t i s mind az azzu fa hé ja t kenze r i t e t t em volna rágni , ugi ő t t em, 
hol egiczer nap jában , néha penigh h a r m a d n a p b a n eggiczer m e r t az é te l t m i n d az idő 
a la t sem k e v a n t a m . im ke t he t e hogi néha néha ehe tem, de mégh mos tan i s háborga t 
n a k az Canicularis napok . 

Szükséges a l l a p a t u n k a t megh n e m t agadha t juk , mind azon ál ta l Nagöd jo a k a r a t t -
j a b a n t u d o m megh n e m cza la tkozom. L a t t j a az U r I s t en el t a u o z t a t h a t a t l a n szüksége
m e n kjuöl N a g t o k t o l u ő t t p romot iomo t semmi haszon ta lan dologra n e m kö l tőm, sem 
kis l akasomra es az ta lomra , de miuel hogi ez szüksegh nagi es minden d rága az [ ! ] sem 
tuggiuk h o v a lezen egi ta l lérunk, melien ugi sz ivünk faj: sőt megh az mik szuksegesekis 
azoka t el haggiuk: m e r t h a czak azoka t zerzenenkis megh m i n e m e t o rzagban igen keues 
ideigh l a k h a t n á n k . Mi mindenben Nagyságod jo a k a r a t t j a r a h a g y u k m a g u n k a t es jo 
remensegh a la t az migh lehet ez szentséges t u d o m á n y b a n forgolódunk: meliböl az Ur
nák, Nagöd kerez tyeny jo aka ra t t j abo l , engegie az elö I s t en , hogi haznossan forgolódó 
saphár i lehessünk, es Nagysag tök jo a k a r a t t j a n a k az idegen nemze t közőt t i s , idegen 
orzagokban hi rdetöj i . 

Tarcza megh az elö I s t en nag i sag toka t jo szerenczes es egesseges é le tben szent 
nevének diczeretire A n y a szent eg ihazanak épület i re es m i n d e n űgiefogio t taknak giamo-
l i tasara . A m e n 

F r a n k o f u r t o m b a n . köl t A n n o 1623 Augus t i 3. 
Nag i sagh toknak 

a láza tos a lumnussa . 
P a t a c h i I m r e 

K í v ü l : Spectabil i ac Magnifieae D[omi ]nae D[omi]nae Cha ta r inae de K i s v a r d a e tc . 
q u o n d a m Spectabil is ac Mag[nifi]ci ü [ o m i n i ] D[omin i ] Paul i N y á r i de Bedegh, consort i 
P a t r o n a e benjgnissimae ac gra t iosae . p a t e a n t u r 

I I I . 

I f j . K L Ö S Z J a k a b levele S A T H Ó I s t v á n h o z . Bár t fa , 1624. márc ius 25. N r . 08526. 

Szolgálok kegdnek m i n t jó aka ró V r a m n a k , I s t e n kgde t kévánsága szerént va ló 
jókka l á ldgya m e g h . e tc . 

J ó akaró V r a m , kgde t azér t kelleték m e g h t a l á lnom ez levél á l t a l , mive l hogy 
kgd ez el m ú l t n a p o k b a n egy pa rasz t ember t hozzam k ü l d ő t egy levéllel, i rván , hogv h a 
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el végeztémé az ö Nagyságok könyve i t , egy azér t kész va la ackor benne de az más ik 
mégh nem, i r t an i ackor kgdnek hogy sz. Gergely n a p j á r a készek lesznek, m inek u t á n n a 
é re t t ek n e m kü ldő t kgd az könyveké r t , n e m t u d o m m i az oka, én azoka t régen el végez
t e m . K é r e m azér t kgde t , hogy é re t t ek kü ldgyön kgd egy ember t m i n d pinzel , az I m á d 
ságos könyveczkének vagyon 13 arcusa , a rcusa t négy négy forinton, tészen 52 forint . 
Az más iknak vagyon 12 arcusa, tészen 48 forint . Tészen azér t mindenes tü l az S u m m a 
100 Magyar forint. K é r e m kgdet , m i n t jó aka ró böczületes V r a m a t , az m i n t az e löt is 
ké rem kgde t levélben, h a lehetne, h o g y a r a n y o t vagy t a l ly roka t küldöne kgd, az m i n t 
mos t jár , igen nagy ba rá t s ágo t czelekedné kgd, megh ügyekezem szolgálni az mivel lehet , 
kgd né késsék, h a n e m kü ldgyön kg 1 egy e m b e r t vagy az H l a v a t i t , m i n t hogy jól i smerem 
ö t é t reghi b a r á t o m a t . 

Az Vr I s t en ö sz. Felsége éltesse kgde t m i n d ö Nagyságá t , sok esz tendeigh n a g y 
jó egésséghben. D a t u m B a r t p h a e 25 M a r t y A n n o 1624. 

K g d n e k esméret len b a r a t t y a . 
Klöcz J a k a b könyv

n y o m t a t ó Mpr 

Kivü l : Adassék ez levél az N ö m ö s es Becziiletes Sa tho I s t v á n V r a m n a k , az W a r a n a y 
T i sz t a r tonak énnekem jó aka ró esméret len W r a m n a k Varanov ian 

I V . 

GNOSTITJS J á n o s levele T E L E G D Y A n n á h o z . Varannó , 1624. december 21 . N r . 09527. 

Aláza tos es m é l t a t l a n zo lga la tomat t Aian lom N a g ö d n a k m i n t énnekem minden
koron kegyelmes A s z o n n y o m n a k s P a t r o n a m n a k . Az Vr I n m i n d e n szerenczes iokkal , 
es kedwes hosszú ideighlen való élet tel a ldgya m e g h N a g ö d a t t , m i n d az Nagöd kedwees-
sewel E g y e t e m b e n . 

Megh a t t a ennekë E g r y Gergely16 az Nagöd Levelé t t , kiből az Nagöd hozzam való 
kegyëls a k a r a t t y a t beőszegessen megh é r t e t t e . A k a r t a volna sziwem szerenth Kegyel 
mes Aszonnyom h a Nagöd pa ranczo l a t t ya r a m i n g y a r a s t Helmeczre el m e h e t t ë volna , 
de t u d g y a Nagöd hogy az Aldot ü d n e p napok e leőt teőnk v a d n a k , K e w a n t a t i k Kegyel
mes Aszonnyom, hogy ol lyan szent w d n e p n a p o k o n az Eccles ianak zolgallyak, azé r t 
Nagödul kegyelmes bocz iana to t kerek, azokot egeszegben el vegezwen m i n d g y a r t a la 
megyek Nagt okhoz. Az m i penigh Kegyelmes Aszonyom az B a r t p h a y u t a m o t t illet j , 
b izony io sziwel el m e n t e volna, de miwelhogy az k ő n y w n y o m t a t ó n a k mindeneswl az 
eő m u n k a y a t Sa t to v r ä megh n e m a t t a , h a n é még t a r t o z n á n k E g y n e h á n y forintal , k i t 
Sa to v r ä Nagöd hire nelkwl ne a k a r y a m e g h adn j , azér t Nagöd irion S a t t o v r a m n a k 
hogi eő keglme adgya megh az k ő n y u n y o m t a t o n a k az eő m u n k a y a t , en m i n d e n kesede-
lemnelkwl el megyek se S a r k a n t se Orozlant n e m prae tenda lok , h a n e m Nagöd paranczo-
l a t t y a n a k engedelmes lezek, es h a t r a m a r a d o t t kőnyueczkeke t t el hozom, Mer t h a eddi-
gis el m e n t e volna, czak h i a b a n le t t volna az en oda való iarassö, holot még Sato v r ä 
a z k ő n y w n y o m t a t ó n a k m e g h n e m fizette, Még h a t r a volna H e t w e n E ő t t forint, a z t eő 

16 A NYÁEYak egyik helmeci t i s z t t a r tó deákja . Több levelet í r t T E L E G D Y Annához 
1621 és 1634 közö t t (Nr. 09491 — 09503.) 
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keglme en twlem a k a r másu l el kwldhe t j , h a Nagöd megh paranczol lya . Ezek u t á n Az 
Vr I n ő Szenttfelseghe Sok Ez tende igh kedves io Egesegben El tesse es ta rcz ia Megh 
N a g ő d a t t . D a t u m I n oppido W a r a n o Die 21 . Decembris A n n o D[omi]n j 1624. 

N a g ö d n a k a láza tos es mé l t a t l an 
zolgayal zolgal mig éli. 

Gnost ius J a n o s s 
Mpria . 

K ívü l : Tek in te tes es Nagyssaghos Telegdy A n n a Aszonnak Az Tek in te tes es Naghős 
Bedeghy N i a r y I s t w a n V r a m n a k eő Nagha i í ak szerelmes h a z a z t a r s z a n a k n e k e m min
denkoron kegyéls Aszonnyomnak 

K O V Á C S S Á N D O R I V Á N — K U L C S Á R P É T E R 

Ismeretlen XVI. századi nyomda a mai Burgenland területén. Az u t ó b b i időben 
egy eddig ismeretlen, a m a i Burgen land t e rü le tén m ű k ö d ő nyomdáró l s ikerül t t u d o m á s t 
szerezni h á r o m fe lbukkant n y o m d a t e r m é k a lapján , amelyek eddig a gráci ferencesek 
központ i k ö n y v t á r á b a n l a p p a n g t a k . 1 

A nyomda , a m i n t az t az impresszum m u t a t j a , a La j t a m e n t i Wimpass ing (Vim-
pác) fa luban az 1593-ban fe lava to t t obszerváns ferences-zárdában m ű k ö d ö t t n é h á n y 
éven á t . M a x G R O L I G 2 eml í t e t t u g y a n egy 1599-ből szá rmazó wimpassingi n y o m t a t v á n y t , 
melye t a göt tweigi kolostor könyv tá rábó l ismert , de a n y o m d a he lyé t az alsó-ausztr iai 
Neunk i rchen mel le t t i Wimpass ingban kereste3 . 

A wimpassingi ferences r endház alapí tói , Leonhard von PÜCHLER leánya 
Magdalena és a n n a k férje R u p r e c h t von S T O T Z I N G E N , Horns t e in (Szarvkő) Svábország
ból származó akkor i b i r tokosai vol tak. 4 Mint h i t h ű ka to l ikusok igyekeztek a l a t tva ló ika t 
a reformáció hu l lámai tó l t á v o l t a r t a n i . E r r e a tö rekvésükre veze the tő vissza m i n d a zá rda 
a lapí tása , mind a n y o m d a berendezése. E z u t ó b b i n a k az vol t a fe ladata , hogy a hívek 
részére ka to l ikus i m a k ö n y v e k e t ál l í tson elő. A h á r o m eddig ismeretes imádságos köny
vön kívül fel tehető, hogy még je lent meg t ö b b ilyfajta könyvecske is e nyomdábó l , de' 
fe l ta lálásukat , úgy m i n t ezeknél is, a vélet lenre kell b ízni . 

A ferences kolostor — és vele e g y ü t t ny i lván a n y o m d a is — h a m a r e lenyészet t . 
Egyesek az 1605. évi BocsKAY-féle, m á s o k az 1619. évi BETHLEN-féle h á b o r ú k k a l ma
gyarázzák a pusz tu lásá t . Tény az, hogy 1628-ban m á r a mino r i t ák ve t t ék á t a zá rdá t . 5 

A wimpassingi n y o m d a m a ismert t e rmékei a köve tkezők: 

1 ( G I E N G E R Georg): Der gantze Psalter /Des Königklichen Propheten Dauids. 
Gedruck t zu Wimpaiss ing a n der L e y t t a / im New erbawten Barfusser Closter /bey vnser 

1 Az o t t a n i k ö n y v t á r vezetője P . Theodor T A B E R N I G G h í v t a fel f igyelmemet e 
n y o m t a t v á n y o k r a . 

2 Max G R O L I G : Die alt-österreichischen Privatpressen. ,, Arch iv für Bib l iographie , 
Buch- u n d Bib l io thekswesen" . 1927. 2. évf. 20. B O R S A Gedeon vol t szíves erre az a d a t r a 
f igyelmezte tni . 

3 G R O L I G téves he lymegha tá rozásá t a z u t á n a későbbi szaki rodalom (pl. B E N Z I N G , 
Josef: Die Buchdrucker des 16. und 17. Jahrhunderts im deutschen Sprachgebiet. Wies
baden 1963, 463) is á t v e t t e . 

4 Allgemeine Landestopographie des Burgenlandes. Bd . I I / 2 . E i s ens t ad t 1963, 1038, 
5 Allgemeine Landestopographie des Burgenlandes. B d . H / 2 . E i sens t ad t 1963, 

1032 — 33 és 1038. 
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l ieben F r a w e n . M. D . xcii i . (:)8 ):(4 A8-W8 — [12] 168 lev. — 8° A c ímlap köve tkező részei 
vörös n y o m á s ú a k : Der Königkl ichen P r o p h e t e n . . . Gedruck t zu Wimpa i s s ing . . . M. D . 
xci i i . A cím a l a t t ké t címer: a jobboldal i a P Ü C H L E R , a baloldal i pedig a S T O T Z I N G E N 
csa ládé . Az egész c ímlap ö n t ö t t cifrákból összeáll í tot t d íszkere tben. 
Az előszóban „ F r a w Magdalena F r e y n von Stotz ingen/ gebornen Püh le r in von Wei t -
teneck/ F r e y n zu Horns t e in vnd Seuberstorff* az o lvasónak ajánl ja e z so l t á rkönyve t a 
több i könyvecskével együ t t , ame lyeke t az á l ta la a l ap í to t t és do t á l t wimpass ingi kolostor
b a n n y o m t a t t a t o t t . U g y a n o t t van eml í tve , hogy Georg G I E N G E R á l ta l Dánie l prófé ta 150 
ú jonnan lefordí tot t z so l t á rá t t a r t a l m a z z a . 

2. Christliche Catholische Gebeit, so auff die siben Tagzeitten, ein jedtweders in Sonder
heit /für alle Stände/ mag gesprochen werden. (Gedruckt zu Wimpass ing an der L e y t t a / 
i m New e rbawten Barfusser Closter /bey vnser l ieben Frawen . ) 1593. A8 = [8] lev. — 8° 
Díszkeret m i n t a fent i . 

3. Das Leyden Jesu Christi /In die siben Tagzeit außgetheilt/ vnd in Gebetsweiß an 
die heilige Jungkfraw Maria Gestellt/ Sambt einer Dancksagung zu CHRisto/ vmb sein bitter 
Leyden vn sterben/ D u r c h die Wolgeborne F r a w / F r a w Magdalena F r e y n von Stotz in
gen/ geborne Püh le r in von Wei t t eneck / F r e y n zu Horns t e in vnd Seuberstorff/ in Druck 
gegeben/ vnd der auch Wolgebornen v n d Ehrwird igen F rawen / F r a w Vrsula F r e y n von. 
Stotz ingen/ Abt iß in des wirdigen G o t t s h a u ß Heggbach dedicier t . Gedruck t zu Wimpa i s 
s ing/ a n der L e y t t a . M. D . X C I I I . A4 = [4] lev. — 8°. 
Díszkere t m i n t a fenti . 
A c ímlap következő részei vörös n y o m á s ú a k : I n die siben Tagzei t außge the i l t vnd in Ge = 
. . . . Gedruck t zu Wimpaiss ing / an der L e y t t a . M. D . X C I I I , t o v á b b á m a g á b a n a szöveg
ben az imádságok kezdete i . 

A fenti h á r o m n y o m t a t v á n y , a m i n t erre az első k ö t e t bevezetése is céloz, szoros t a r t a l m i 
összefüggésben áll egymással . A z o n b a n a c ímlapok és az impresszumok, v a l a m i n t az 
ívjelek önálló megjelentetésről t a n ú s k o d n a k . M i n d h á r o m m û egyet len fehér présel t 
bőrkö tésben m a r a d t fenn, ame lynek m i n d k é t csat ja h iányzik , a metszése pedig zöld. 
E l t ek in tve n é h á n y folttól tökéletes pé ldány . A k ö t e t e t Grazban a ferencesek ú jonnan 
lé tes í te t t központ i k ö n y v t á r u k b a n A 44/44 jelzet a l a t t őrzik.6 

4. N A R C I S C U S [ H O L D I T J S ? ] , L e o n a r d u s : Carmen Reverendi... Domini Erhardi 
Cristani Ord. S. Ben. Monasterii J. Maria in Cellis in Austria Abbatis Natalem sexto 
Idus Ianuarii celebrans . . . s c r ip tum a F . Leonardo Holdio N a n s a [Nar i sa? ] Ord. Min. 
Sacerdote . . . 
I m p r e r s a [sic ! ] in Wimpass ing Nőve e o r u n d a m F r a t r u m Minorum de Observant ia 
Monaster io A n n o 1599. 

E z t a n y o m t a t v á n y t „ N A R C I S C U S " szerző neve a l a t t Max G R O L I G i smer te t te 2 az alsó
ausz t r ia i göt tweigi bencés kolostor k ö n y v t á r á b ó l , ame ly a z o n b a n eddig o t t n e m volt 
fellelhető. Legú jabban Michael K R I E G ú r (Wien) vo l t szíves rendelkezésre bocsá tan i 
a ná la levő GROLiG-féle kézira tos gyűj tésből a fenti, p o n t o s a b b leírást . 

K A R L S E M M E L W E I S 

6 A n y o m t a t v á n y o k leírása P . Theodor szíves közlése a l ap ján t ö r t é n t . — Az első 
és második m ű t o v á b b i pé ldánya — B O R S A Gedeon tudós í t á sa szerint — a l jubjanai 
szeminár ium k ö n y v t á r á b a n t a l á lha tó . 
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2. Gienger m ű v e 2. és 3. lapja (1. sz. n y o m t a t v á n y ) 
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Ujabb adatok a sárospataki nyomda történetéhez. A magyarország i hébe rbe tűs 
n y o m d á s z a t tö r t éne téve l k a p c s o l a t b a n S C H E I B E R Sándor az e lmúl t évben vol t szíves 
felhívni a f igyelmemet az akkor még kéz i r a tban levő Magyar Zsidó Oklevél tár V I I I . 
kö t e t ében t a l á lha tó n y o m d a t ö r t é n e t i a d a t r a . 1 Esze r in t D E B R E C Z E N I T a m á s a R Á K Ó C Z I 
b i r tokok sá rospa tak i prefektusa egy 1633 aug . 7-én kel t levelében emlí t i a t e rveze t t sá
rospa tak i n y o m d a be tű t í pusa inak egy részét . E z az a d a t m a j d n e m ké t évve l előzi meg 
a sá rospa tak i nyomdáró l eddig előkerül t l egkorább i ér tesí tést , T O L N A I P . I s t v á n n a k 
1635 márc ius 2-án kel t RÁKÓczihoz í r t soka t idézet t levelét.2 

A R Á K Ó C Z I levél tár t o v á b b i vizsgálata során m é g n é h á n y ide vona tkozó meg
jegyzés kerü l t elő. Mind D E B R E C Z E N I , m i n d a fejedelem tol lából . 

R Á K Ó C Z I 1633 jún ius 8-án kel t levelében3 így ír a p re fek tusnak ,,. . .ha m i n d a z 
200 ta l lé r t m e g n e m a d a t t a volna a be tűön tőnek , adja oda, hogy anná l h a m a r é b b m i n d 
görög m i n d sidó b e t ű k készülhessenek el, h a pedig kegyelmed megfizete t t , m i n d ké t 
rendbel i b e t ű t ő l . . . " U g y a n e z év július 11-én D E B R E C Z E N I értesít i4 RÁKÓczit ,, . . . az 
görög b e t ű t lá tn i , és h a elkészült idehozni e l kü ld t em, az sidó b e t ű k e t is szolici tálom és 
Nagyságod kegyelmes parancso la t ja szerint cselekedem mihe ly t elkészülnek . . . " Au
gusz tus 7-én kel t levele m á r arról t anúskod ik , hogy a görög b e t ű k megérkez tek ,, . . .az 
görög b e t ű k e t is m e g í r t a m 25. july, h o g y ide hoz ták , de mive l a n n a k e lőt te a z t pa rancso l t a 
Nagyságod, hogy az görög b e t ű k e t i t t t a r t s a m , m í g az sidó b e t ű k is hozzá é rkezhe t tnek 
s egyszersmint küld jem be . . . " D E B R E C Z E N I h á r o m szep tember elejéről ke l t eze t t leve
léből, v iszont ar ról ér tesülünk, hogy egy b e t ű ö n t ő m e s t e r t v á r i l letve ind í t ú t n a k . Szep
t e m b e r 4-én így ír5 ,, . . .Az b e t ű ö n t ő ez jövő szerdán érkezik ide, Nagyságod kegyelmes 
parancso la t ja szerint kü ldöm el . . . " szep tember 11-ón6 ,, . . .Az b e t ű ö n t ő mes te r az 
este érkezik ide, jó gondviseléssel ho lnap ind í tom inné t m e g kocsin . . . " 

Az utolsó e t á r g y b a n í r t sorai szep tember 13-án kel tek és személyes megjegyzé
seket t a r t a l m a z n a k 7 ,, . . .az b e t ű ö n t ő t e lkü ldö t t em t egnap reggel jó gondviseléssel, é n 
kedvé t keres tem, n e m sok étellel megér i de b o r t j ó t s soka t iszik, ané lkül n e m is lehe t . . . " 

A fenti levélvál tás a lap ján kétségte lennek látszik, hogy a görög ós héber t í pusok 
valahol e lérhető földrajzi közelségben készül tek és a később e m l í t e t t b e t ű ö n t ő mes te r 
is fel tehetően n e m távol i országból é rkeze t t . Mindez fényt v e t n y o m d á s z a t t ö r t ó n e t ü n k 
egy eddig ismeret len összefüggésére. 

I . R Á K Ó C Z I György aki k o r á n a k megfelelő kul turá l i s sz ínvonalra ó h a j t o t t a emelni 
a fennhatósága alá t a r t o z ó te rü le teke t , á t v e t t e és t o v á b b fejlesztette a B E T H L E N Gábor 
á l ta l a l ap í t o t t gyulafehérvár i n y o m d á t és je lentős erőfeszítéseket t e t t a kol légium érde
kében is. Amikor 1630-ban J . A L S T E D T P I S C A T O R és B I S T E R F E L D a fejedelem meghívá
sára megérkezik Gyulafehérvár ra t a r s o l y u k b a n m á r o t t v a n a még ebben az évben 
B R A N D E N B U R G I K A T A L I N elé te r jesz te t t javas la t , 8 ame ly a n y o m d a új b e t ű t í p u s a i n a k 
beszerzését is emlí t i . ,, . . . t ypograph iam sic opor te t reformare u t t i pographus sibi p ro-

1 Magyar Zsidó Oklevéltár V I I I . 1264 — 1760. Szerk. S C H E I B E R Sándor . B p . 1965. 
262. 1. 

2 T A K Á C S Béla : Coménius sárospataki nyomdája. A s á rospa tak i n y o m d a tö r t éne te . 
I . 1650 — 1671. Sá rospa tak 1958. 6. 1. és G U L Y Á S P á l : A k ö n y v sorsa Magyarországon. I I . 
B p . 1961. 176. 1. 

3 Országos Levé l t á r K A M it . Rákócz i cslt. B . 1579 — 162. 
4 u . o. 1579-182 
s u . o. 1579-202 
6 u . o. 1579-206 
7 u . o. 1579-208 
"Tel jes te r jede lmében közölve Történelmi Tár 1884. 199-201. 1. Más v á l t o z a t b a n 

ld. K O N C Z József: A marosvásárhelyi partikula monográfiája. Marosvásárhely , 1883-4. 
549. 1. 
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pic ia t de u n o e t a l te ro qui t y p o s rec te ordinet , q u i n q u e o rd ina tos r i te i m p r i m a t . De inde 
t yp i graeci ex c iv i ta t ibus Trans i lvano saxonicis, e t q u i d a m hebraic i curendi sun t . . . " 9 

vagyis az erdélyi szász városokból k íván ják beszerezni a görög és héber t í pusoka t . Bizo
nyos , hogy a p a t a k i n y o m d a be tű inek forrása u g y a n o t t keresendő ahol a másik , R Á K Ó C Z I 
á l ta l t á m o g a t o t t n y o m d a szerezte be szükségletei t . 

G U L Y Á S szer int 1 0 a p a t a k i és a gyulafehérvár i n y o m d a be tű t ípusa i is Hol landiá 
ból szá rmaz tak , D E B R E C Z E N I fent közöl t 1633 júl ius 11-én kel t levele ezt a fel tevést 
kizárja . Min t m á r u t a l t u n k rá , a levél szerint a b e t ű k n e k valahol elérhető földrajzi kö
zelségben kel le t t készülniük, h a a prefektus ,,az görög b e t ű t lá tn i , és h a elkészült idehoz
ni . . . " e lkü ldö t t . 

A b e t ű k forrása így — igen valószínűnek lá tszik — az A L S T E D T É K á l ta l eml í t e t t 
erdélyi szász városok egyike vol t . Ta l án Brassó, aho l m á r a X V I . században n y o m t a k 
görög szöveget , sőt görög nye lvű k ö n y v e t is. 

Az ú j a b b a n előkerül t megjegyzések a z o n b a n sajnos n e m té rnek ki részle tesebben 
a héber b e t ű k megérkezésére, és igen szűkszavúak a b e t ű ö n t ő mes ter re l kapcso la tban . 
Annyi azonban bizonyos, hogy a gyulafehérvár i n y o m d á b a n m á r 1635-ben megjelenik 
AiiSTEDT héber nye lv t ankönyve , 1 1 így lehetet len, hogy az 1635 ok tóber 2.-án kel t I . 
R Á K Ó C Z I György T O L N A I P . I s t v á n h o z í r t levelében1 2 eml í t e t t hol land nyomdászok hoz
t á k volna m a g u k k a l az eml í t e t t be tű t ípusoka t , a m i n t az t Gulyás P á l áll í t ja. 

A sá rospa tak i n y o m d a egyébkén t m é g 1649-ben is haszná la t l anu l hever t , 1 3 na
gyobb összefüggő héber szöveg csak 1652-ben ke rü l t k i a n y o m d a saj tója alól. A Musae 
Patachiae c ímű gyű j t eményben je lent meg T Ó F E U S D O B O S Mihály I I . R Á K Ó C Z I Zsigmond 
felett t a r t o t t hébernye lvű gyászbeszéde.1 4 A n y o m d a 1671-ben t ö r t ó n t Debrecenbe 
költözéséig csupán teológai m ű v e k jegyzetelésére haszná l t ák a görög és héber t í p u s o k a t . 
Az 1666 ápril is 8-án ke l t n y o m d a i lel tár1 5 szer int ciceró t í p u s b a n 1 cen t 36 l i b ra súly
összegű héber be tű , 1 cent 116 l ibra görög b e t ű vol t a n y o m d á b a n . E z körülbelül megfe
lel a n n a k a 200 ta l lérnyi é r t éknek ame lye t DEBRECZENitől kór számon R Á K Ó C Z I a fent 
idézet t , 1633 jún ius 8-án ke l t levelében. 

D Á N RÓBERT 

Kronogram minden sorban. A k ronogram igen gyakor i a ba rokk k o r b a n az a lka lmi 
n y o m t a t v á n y o k c ímlapján . H a a kiemelkedő verzál isokkal szede t t I, V, X, L, C, D és M 
b e t ű k n e k megfelelő róma i számok é r t éké t összeadjuk, m e g k a p j u k a m ű megjelenésének 
vagy a benne t á rgya l t eseménynek az évszámát . 

9 V Á R Ó F e r e n c : Bethlen Gábor kollégiuma. I . Nagyenyed 1903. 110. 1. 
10 G U L Y Á S P á l : Nyomdáink belső élete a XVI—XVII. században. í r o d . t ö r t . Köz i . 

1948 .3 . 1. 1641 márc ius elején ú jabb be tűön tőmes te r é rkezet t P a t a k r a L I S K A J á n o s sze
mélyében , a l a t in b e t ű k e t valószínűleg ő ö n t ö t t e . 

11 A L S T E D I U S , J . H . : Budimenta Linguae Hebraicae et Chaldaicae. Gyulafehérvár , 
1635. 

12 A levél szövege közölve: Prot. Egyh. és Isk. Lapok 1875. 779. 1.: h iva tkoz ik r á 
G U L Y Á S P á l : i. m . 267. 1. 

1 3 M E D G Y E S I P á l levelében 1. T A K Á C S i. m . 
14 Musae Patachiae. Sá rospa t ak 1652. E r e d e t i p é l d á n y t n e m sikerül t Magyaror

szágon fe lku ta tnom, t á r g y a l v a : Archiv pro badani o zwote a spisech I. A. Komenskeho. 
1912. p p . 31-32. 

15 H A R S Á N Y I I s t v á n : A sárospataki nyomda leltárai. Magy . Könyvsz le . 1926. 
111. 1.—tói. 
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Min t mindennek , ennek az elmeélesítő, á r t a t l a n ügyeskedésnek is megvo l t ak a 
túlzásai . Leg jobban l á t h a t ó ez az Opus asceticum quotidianae pietatis, vagy helyesebben 
szedve az opVs asCetlCVM qVotIDIanae pietatis c ímű 4 leveles könyvecskében . E n n é l 
ugyanis nemcsak a c ímlapon v a n h á r o m kronogram, h a n e m az a szövegnek m i n d a nyolc
v a n h a t sora ! H a a b e n n ü k levő r ó m a i s zámoka t összeadjuk, e redményül mindegyikné l 
1720-at k a p u n k . 

N a g y m u n k a l ehe t e t t az ismeret len, m a g á t meg n e m nevező szerző számára az, 
hogy ennyi sor t összeeszkábáljon úgy , hogy az I-k, F - k s tb . összege m i n d e n ü t t egyforma 
legyen. A t a r t a l o m r a így te rmészetesen n e m fo rd í tha to t t m á r elég gondot , s így ez n e m 
érdemel f igyelmet . E l r a g a d t a t o t t misz t ikus felkiáltásokból és j ámborság ra buzd í tó fel
szólí tásokból áll . Je l lemzésükre lássunk h á r o m sor t : 

„CoeLes t l s a r X IerVsaLeM h a b l t a t l o D e l 
a h ! n l h l L DVLCIVs noMIne IesV ! 
a D CoeLVM L V X !" 

A kis füzeten nincs megjelenési évszám, de a m i n d e n sorból kikiabáló 1720-ból 
köve tkez t e tve bizonyos, hogy ennek kell lenni a megí rás és megjelenés esztendejének. 
E z k ö n y v t ö r t é n e t i szempontból a n n y i b a n érdekes, hogy a nyomdász , S T R E I B I G József 
A n t a l , a herceg EszTERHÁzY-család udva r i nyomdásza , eddigi t u d o m á s u n k szerint csak 
1725-ben kezd te meg működésé t . 

A könyvecske meg ta l á lha tó az E g y e t e m i K ö n y v t á r b a n , je lzete: , ,Apró-
n y o m t . 327" . 

V E R T E s Y M I K L Ó S 

Hermányi Dienes József Talmud-kompendiumának még egy kéziratos példánya. 
Vol t t a n í t v á n y o m , DÁN R ó b e r t , b e m u t a t t a az OSzK-ba kerü l t s o t t , ,Quar t . H u n g . 4 1 6 1 " 
szám a l a t t kata logizál t kéz i ra to t , a Sidok Talmudjá-t (Az Országos Széchényi Könyvtár 
Évkönyve. 1963 — 1964. B p . 1966. 235 — 240. 1.). Megál lapí to t ta , hogy ez E I S E N M E N G E R 
Entdecktes Judenthum-án&k, H E R M Á N Y I D I E N E S József készí te t te szabad és szemelgető 
fordí tása. A máso la t 1762-ből való és B O R O S N Y A I W A S Elek m u n k á j a . 

Az Országos R a b b i k é p z ő I n t é z e t kéz i r a t t á r ának is v a n e m ű b ő l p é l d á n y a (219. 
szám.) . Az első lap j o b b s a r k á b a n o lvasha tó bejegyzés t a n ú s á g a szerint 1840-ben LTJGOSSY 
József t u l a jdonába kerül t , ak i tudva levően a debreceni re formátus főiskola t a n á r a vol t 
( 1 8 1 2 - 1 8 8 4 ) . 

É rdekesebb a z o n b a n u g y a n e n n e k a l apnak utolsó sora, egy ceruzajegyzet : „ E z e n 
m ű Bod P é t e r kéz i r a t a " . B O D P é t e r ez i rányú érdeklődése m á r korábbró l ismeretes vol t , 
amikor Szent Hilarius c ímű anekdota - fo rd í t ásában egy t a l m u d i aggáda is he lye t k a p o t t 
( Z S O L D O S J e n ő , Libanon. 1936. I . 212—213. 1.). 

A m i kéz i r a tunk 181 lapos, de befejezetlen, a k á r az OSzK-é. E n n e k 169. lapjáig 
j u t el (,,A' m a l o m b a v i t e t e t t le lkekről") . 

Az utolsó levélen (183 —184. 1.) m á s írással egy e lő t tünk ismeret len pé ldáza t 
o lvasha tó : 

Az Crdög Házasságáról való Fabula 

Az Ördög meg házasodván v e t t e Feleségül az Is tente lenséget és n e m z e t t a t t ó l h a t 
L e á n y o k a t és egy F i j a t . Az első L e á n y á t nevezte Hazugságnak; ezt a d t a férjhez a Mester-
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emberekh. A másodikat Kérkedékenységnek ; ezt adta férj'hez a Nemes emberekh. Az har
madikat Fösvénységnek ; ezt adta a Kereskedőkh. A 4.diket Irigységnek ; ezt adta a 
Papokh, Kuldusokh, és Tabularistákh. Az 5. diket Kétszínségnek ; ezt adta a Theológu-
soknak; nevezetesen pedig a Doctorokh. Az 6. dikat Kevéllységnek ; ezt hogy férjhez 
ne mennyen, az Asszonyok egészen magokhoz hódították. A fiju gyermeket pedig, a 
Tisztátalanságot meg tartot ta maga mellett, hogy minden rangban lévőkh kedveskedjék 
véle, és így az egész világ Sógora légyen. 

Eddig a fabula. Talán valamelyik olvasónk felismeri, hogy eredeti-e, vagy köl
csönzés ez is. 

SCHEIBEB SÁNDOR 

Egy XVIII. század végi magyar újságíró és könyvtáros élete és működése. A ko
rai magyar sajtó, a XVIII . század végi hírlapirodalom ismerői előtt már régen felmerült 
a kérdés, hogy a lapot szignáló szerkesztők, a „lapengedélyesek" mellett kik voltak az 
újságok munkatársai, társszerkesztői, esetleges rovatvezetői. Ezek — mint arra DEZSÉNYI 
Béla rámutat — névtelenül maradtak.1 Figyelemmel e hírlapok egyes számainak tekinté
lyes terjedelmére, a heti kétszeri megjelenésre, nem lehet kétséges, hogy egyetlen ember 
— legyen az mégoly jólórtesült, vérbeli újságíró, bőtollú stiliszta és polihisztor alkatú 
személy — képtelen tartósan egymagában ellátni az egyes cikkek megírásától, külföldi 
orgánumokból átvett anyagok fordításától kezdve a tulajdonképpeni szerkesztésig (az 
anyag kiválogatása, bizonyos szempontok szerinti összeállítása, a nyomdával kap
csolatos munkák elvégzése stb.) terjedő valamennyi teendőt. Az akkori £,ajtómorál, 
az olvasóközönség érdeklődése még nem kívánta meg, hogy nyilvánosságra kerüljön 
a munkatársak neve — és így ezek kilétét egyelőre jórészt homály födi. 

Helyesen mutat rá erre a kérdésre DÖRNYEI Sándor,2 aki a Magyar Hírmondó 
szerkesztői gárdáját állította össze alapos vizsgálatok után. A magam részéről a korai 
magyar sajtónak egy decenniummal későbbi, a Magyar Kurírral és a Bétsi Magyar 
Merkuríussal kapcsolatos szakaszával, illetve ezeknek az éveknek egy kevéssé ismert, 
ellentmondó emberi tulajdonságokban gazdag, sokkal inkább tehetséges, mint erősjel-
lemű szereplőjével, SZACSVAY Sándor és PÁNTZÉL Dániel segédszerkesztőjével, majd 
BATTHYÁNYI József hercegprímás könyvtárnokával: DOBSA Ferenccel foglalkozom. 

1768 március 28-án, Ersemjónben született3 — ugyanott, ahol kilenc évvel ko
rábban KAZINCZY Ferenc látta meg a napvilágot. A két családot rokoni, társadalmi és 
egyéb szálak fűzték egymáshoz, ami különösen a reánkmaradt KAZiNCZY-levelezésből 
tűnik ki. Atyja DOBSA Ferenc biharmegyei birtokos és táblabíró volt, édesanyja a ti
szántúli eredetű HUNYOR Borbála.4 

Az alapfokú oktatást két fivérével, Lászlóval és Imrével a szülői háznál kapta. 
De további iskolázásuk is egy ideig otthon folyt, elsőrendű nevelők — PÓKATELEKI 
SZOMOR Mátyás és FODOR Gerzson — keze alatt.5 FODOR Gerzson — aki utóbb a hazai 
jakobinus mozgalom szereplőjévé vált — ekkor mint iskolai rektor működött Ersemlyén-

1 DEZSÉNYI B.—NEMES Gy: A magyar sajtó 250 éve. I. köt. Bp., 1954, 23. 1. 
2 Magy. Könyvszle. 1958. 3. sz. 263 — 267. 1. 
3 SZINNYEI J.: Magyar Írók Élete II. köt. 944—945. h. 
4 DOBSA F. : Dicat et vovet hocce tenvioris ingenii sui specimen instar prolusionis 

etc. Jenae, 1804, 13. 1. 
5 Uo. 14. 1. 

5 Magyar Könyvszemle 
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ben.6 1785. áp r . 28-án i r a tkozo t t be a debreceni kol légiumba; 7 i t t e n i professzorai közül 
S I N A I Miklósra és H A T V A N I I s t v á n r a emlékeze t t vissza n a g y elismeréssel.8 Debrecen 
u t á n a k i t ű n ő késmárk i l í ceumban a híres P O T K O N I T Z K I Á d á m , a jéna i egye tem egykor i 
nevelt je vol t a vezetője , 9 ak i „ a z t m a g y a r á z t a d iákja inak, hogy a franciák háború ja 
jogos és igazságos, Fe renc k i rá lyé n e m " . 1 0 1787-ben m á r a megye i köz igazga tásban m ű 
ködik; ké t évig Szepes-megye szolgá la tában ál l ,1 1 ma jd Bihar -megye t i sz t ika rában , m i n t 
j egyzőkönyvveze tő „cance l l i s ta" folyta t ja tevékenységét . 1 2 

Az alig huszonké t éves f ia ta lember ekkori pol i t ikai h i tval lásáról az a t é n y t a n ú s 
kodik, hogy B i h a r — a legforrongóbb ellenzéki megye — a József császár ha lá la u t á n 
összehívot t országgyűlésre ő t delegálja a ké t köve t — B E Ö T H Y J á n o s és D O M O K O S Lajos — 
mellé.1 3 Az országgyűlés szélső ba l szá rnyán vezető he lye t be tö l tő , a s zabadkőműves 
mozga lomban erőteljes szerepet j á t szó b ihar i kü ldöt t séghez t a r t o z á s eleve megha tá rozza 
D O B S A F e r e n c he lyé t . E z e n t ú lmenően azonban bizonyos, hogy az országgyűlési ifjúság 
vezéralakjai közé t a r t o z o t t ; M A R C Z A L I H e n r i k éppen az ő szavaiva l jellemzi a radikál is 
köve tek mel le t t é le t re-halálra k i t a r t ó ifjúság h a n g u l a t á t : „ D o b s a Fe renc bo ldog" — 
írja M A R C Z A L I , B E R Z E V I C Z Y Gergely levelét idézve — hogy , ,azon fő és felséges emberek 
közö t t lehet , k ik m a j d n e m m a g u k viszik az egész d iae tá t , a mi lyen D O M O K O S , A L M Á S Y , 
GR. F E K E T E , V A Y József, M Á R I Á S Y I s t v á n " • 14. Vagyis A L M Á S Y , a „ m a g y a r M i r a b e a u " 
ós a felfegyverzett t iszai nemesség t ö b b i képviselője közö t t , ak ik á l ta l — a korabel i 
paszkvi l lus szerint — megdől a val lás, a k o r m á n y , a béke és közjó és ak ik Gal l iá t 
aka r j ák felépíteni m a g y a r földön. D e ennél is t ö b b e t mond , hogy ő a terjesztője — vagy 
t a l á n szerzője? — a rendkívü l radikál is Aut nunc, aut nunquam c ímű röp i r a tnak . 1790. 
ok t . 1-én küldi el ez t a n a g y o n b á t o r h a n g ú í rás t ; ehhez fűzöt t levelében b e a v a t o t t s á g á t 
jellemző b iza lmas pol i t ikai h í rek mel le t t megírja , hogy sok jó t lehet vá rn i a k i rá ly tó l , 
m e r t „ n e m b a r á t t y a a p a p o k n a k " 1 5 

A hosszú országgyűlés u t á n a z o n b a n D O B S A F E R E N C n e m té r vissza Biharba , hogy 
ú jból elfoglalja megyei h iva t a l á t , h a n e m rövid ideig Pozsonyban ta r tózkodik , m a j d 
Bécsben t ű n i k fel és vár ja , hogy az u ra lkodó kegye feléje forduljon. „ . . . n é h á n y h ó n a p j a 
mio l ta i t t en Bé t sben vagyok m á r t ö b b ízben v o l t a m Audien t i án ; j ö t t is k i ő Felségének 
kegyes Válassza, hogy mindeneknek e lőt te appl icá l tassam; de ez m i n d ez ideig is, be 
n e m te l lyesedet t és m á r n e m győzöm t o v á b b a vá rakozás t köl tséggel" — írja 1791. n o v . 
15-ón16 g r . E S T E R H Á Z Y K á r o l y egri püspöknek , ma jd így folytat ja : „ I t t l é tembe a Biblio-

6 B E N D A K . : A magyar jakobinusok iratai. I I . kö t . B p . 1952, 677. 1. 
7 T H T T R Y E . : Iskolatörténeti adattár. I I . kö t . P á p a , 1908, 464. 1. 
8 D O B S A i. m . 14—15. 1. 
9 E g r i érseki l t . , Arch . vet . , N o . 2472. Franc isc i Dobsa cor respondent ia . Tovább i 

a k b a n : Corresp. 
1 0 B E N D A i. m . I . kö t . L I X . p . 
11 Corresp. 
12 U o . — Később táb lab í ró i c ímet k a p o t t . 
13 ,, . . . pos t o b i t u m m a g n i Impera to r i s , Iosephi Secundi , D e p u t a t i s ad Genera-

lia R e g n i H u n g á r i á é Comit ia B u d á m A n n o 1790. ablegat is , u n a n i m i I n c l y t o r u m S t a t u u m 
et O r d i n u m voto , a d i u n g e b a r " ( D O B S A i. m . 15. 1.) Vö. Corresp. 

" M A B C Z A L I H . : AZ 1790/1-diki országgyűlés. Bp . , 1907, I I . 2, 44. 1. 
15 Vö . DoBSÁnak vol t főnökéhez, B E R Z E V I C Z Y Gergely n a g y b á t y j á h o z : H O R V Á T H 

S T A N S I T H I m r e szepesi a l i spánhoz í r t 1790. j ún . 26. jú l . 23-i, pes t i és 1791. febr. 11-i 
pozsonyi leveleit , me lyekben a k i rá ly i despot izmusra panaszkod ik s t b . O. L. , Csal. l t . , 
Berzeviczy-cs . kakas lomnic i l t . , 1790—1791. 

16 H i á b a vá rakozo t t . Csaknem ugyanezen a n a p o n veszi kézhez D O B S A a m a g y a r 
u d v . kancel lár iá tó l az e lu tas í tás t , pedig az u d v a r — az ügy i ra tbó l k i t űnően — valóban 
közbelépet t . (O. L. , C a n c , Ac t a gen., 1791:14.002). — N e m j á r t t ö b b sikerrel kancelláriai 
felvételi kére lme 1792-ben sem, pedig kétszer is szerencsét p róbá l t . (O. L. , C a n c , Ac t a 
gen., 1792:1921, 12414). 
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t heca vol t az én leg kedvesebb idő tö l tő mula t ságom, 1 7 v a l amin t B u d á n és Posonba 
is, az egész Diae t a a l a t t " . 1 8 

E d d i g D O B S A é le tú t ja egyér te lműen ívelt az érsemlyéni ká lv in is ta u d v a r h á z t ó l 
F O D O R Gerzson és P O T K O N I T Z K I Á d á m t a n í t á s á n keresztül a radikál is nemze t i köve te 
léseket, egyházellenességet h i rde tő b ihar i deputációig, a jobbágykérdés azonnal i meg
oldásá t követelő röp i ra t ig . D e e levél — s az az t köve tő egész levelezés — egész t a r t a l m a , 
hang ja ny i lvánva lóvá teszi , hogy a radikál is reformernek indu l t D O B S A pá lyá ja va lahol 
a pozsonyi d ié ta végefeló vá ra t l anu l m e g t ö r t és egészen m á s i r ány t ve t t , ame lynek s emmi 
köze nincs sem a demokra t ikus értelmiség, sem az ellenzéki köznemesség célkitűzéseihez, 
h a n e m egyér te lműen reakcióssá, sőt ezen tú lmenően nemte lenné vá l t . I s m e r t t ény , h o g y 
a legradikál isabb szereplők egész sora l e t t a hosszúra n y ú l t országgyűlésen keményge
r incű ellenzékiből aul ikus, legfeljebb l á t sza t ra „ k u r u c k o d ó " pol i t ikussá, részint pénz , 
pozíciók, ígéretek, részint pedig fenyegetések ú t j á n és lehet , hogy a pénzzavarba , sőt 
később krónikus anyag i bajok közé j u t o t t D O B S A — a szélső ellenzéki b ihar i köve tek 
t i t k á r a — a bécsi t i tkosrendőrség há ló jába kerü l t és konfidensi szolgála tokat vál la l t el . 
N e m egy k i t űnő fő t á n t o r o d o t t el a ha l adás zászlajától I I . L I P Ó T u r a lkodásának utolsó 
hónap ja iban , ak i sa j tó t , f ize te t t pol i t ikai í róka t és k i ter jedt kémszerveze te t sk rupu lus 
nélkül haszná l t fel céljai é rdekében; a helyzet F E R E N C trónralépésével csak t o v á b b rosz-
s z a b b o d o t t . Maga az a t ény , hogy előbb idézet t levelének címzet t je E S T E R H Á Z Y K á r o l y 
egr i püspök , a p ro tes t ánsok legkérlelhetet lenebb üldözője, e g y m a g á b a n is a r r a u t a l , 
hogy az ekkor még ká lv in i s t a D O B S A nagyon jól t u d t a , kinél kell szolgálataival felajánl
koznia . Már ezekből a sorokból is k iderül t , hogy bizonyos é rdemeke t szerzet t az u d v a r 
előt t , hiszen I I . L I P Ó T m á r többször fogadta és m i n d ő, m i n d F E R E N C , a t rónörökös meg
ígérte a lka lmaz ta tá sá t . 1 9 Az é rdemek minőségét illetően n e m m a r a d n a k kétségeink, 
h a meg i smerkedünk a püspök és D O B S A 1791. és 1795. közö t t i levélvál tásával . 

Az 1790—1791. évi országgyűlés u t á n — leveleiből k i t űnően — D O B S A egy ideig 
N A G Y Sámuel , a magyarország i ká lv in is ták bécsi ágense2 0 me l l e t t dolgozott , m a j d csebi 
P O G Á N Y Lajos2 1 ós ócsai B A L O G H Péter 2 2 o ldalán is szolgálatot te l jes í te t t , de a Magyar 
Kurir i n t im belügyeibe való b e a v a t o t t s á g á t t ük röző levélrészletek, SzACSVAYhoz való 
kapcsola ta i arról t a n ú s k o d n a k , hogy újságírói pá lyá ja m á r 1791-ben megkezdődö t t . 
1804. évi visszatekintésének egy m o n d a t a is erre lá tsz ik u ta ln i . 2 3 A n n y i azonban minden
képpen bizonyos, hogy 1795 áp r . 6-án kenyeré t m á r kizárólagosan újságírással keres te 
meg , m e r t ekkor ezt írja Bécsből: , ,egy új Magyar Újságnak , a ' Magya r Mercuriusnak 2 4 

í ró jához v o n t a m ad in té r im m a g a m a t 's i t t do lgozga t tam m i n d ekkorá ig" . 
E s D O B S A pál fordulásával — n e m tud juk , mi ly mér tók ig nek i t u l a j d o n í t h a t ó a n — 

el is j u t o t t u n k SZACSVAY e lbukásának , szerkesztői széke kényszerű e lhagyásának kü-

17 D O B S A jól t u d t a , hogy a püspök jó indu la ta megnyerésének ez is ha t á sos eszköze; 
E S T E R H Á Z Y K á r o l y R ó m á b a n , Velencében, S t rassburgban , Tüb ingában , Ha l l éban , L ip 
csében, P r á g á b a n , Bécsben s t b . t u d ó s levelezői segítségével hoz ta létre 1793-ban m á r 
16.000 k ö t e t e t k i t evő r o p p a n t é r tékű , enciklopédikus jellegű k ö n y v t á r á t . Vö . S Z A R V A S I 
Marg i t : Magánkönyvtáraink a XVIII. században. B p . 1939. 29 — 30. 1. 

18 Corresp. 
19 L d . 16. jegyz. 
20 Vö. M O L N Á R J . : Vallásügyi vonatkozások Nagy Sámuel bécsi ágens leveleiben. 

P r o t . Egyház i és I sko la i L a p . 1912. 505. 1. 
21 1740 körü l — 1793. dec . 15. P r o t e s t á n s közélet i személy, jozefinista, kancel lár ia i 

t anácsos 
22 1748 —1818. Az 1790 — 91 . országgyűlés p r o t e s t á n s vezérszónoka, főispán, 

szep temvi r . 
23 ,, . . . P o s t m o d u m , penes r edac t ionem E p h e m e r i d u m H u n g a r i c a r u m Viennae 

Aus t r i ae m o r a s ágens . . . " (Dobsa id. m. , 15 —16. 1.). 
24 Az 1793. ápr . 23-án indu l t Bétsi Magyar Merkuriusról v a n szó. 

5* 
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szöbéig. Tudva lévő , hogy SZACSVAY legkeményebb harca i t éppen E S T E R H Á Z Y püspök 
bizalmi embere , SZAICZ Leó ellen v í v t a a Magyar Kurir hasáb ja in ezekben az időkben. 
A püspök i au la s zámára rendkívü l ér tékesek l ehe t t ek a SzACSVAYról és környezetéről 
érkező biza lmas jelentések, a m i t D O B S A n a g y o n is jól t u d o t t és aminek anyag i ellenér
t é k é t a mecónásvol ta mel le t t oly t aka rékos mágnás-főpapból igyekezet t is k isa j to ln i . 
Levelei m a g a s intelligenciáról és a megszorul t , erkölcsi aggá lyoktó l szabaduln i igyekvő 
ember lelki képletéről t a n ú s k o d n a k ; felkínálja a püspöknek , hogy ő, a régi p ro t e s t áns 
nemesi família sarja, katol izál és b iza lmas ér tesüléseket szállít SzACSVAYról és emberei
ről — ezzel szemben 200 forint gyorssegélyt és r ang jának s t u d á s á n a k megfelelő elhe
lyezkedést kér . 

A szélsőségesen vakbuzgó SZAICZ Leo egri szerzetesről — E S T E R H Á Z Y püspök 
bizalmasáról — és harcos társa i ró l B A X L A G I Géza igen ta lá lóan á l l ap í to t t a meg,2 5 hogy 
„midőn m á r minden szakadni készült , egy végső, ké tségbeeset t erőfeszítéssel megkísér
tették visszavarázsolni n e m is a József korabeli , de a József előt t i á l l apo to t . . . és hir
de t t ék , hogy az aka tho l ikusoka t a k i rá ly és a nemze t üldözni és k i i r t an i kö te les . " SZEITZ 
m o s t m á r — D O B S A felajánlkozása idejében — teljes erővel r áve t i m a g á t SZACSVAYTO és 
a t öbb i „Aufk la rungs fan tasz tá ra" , ak ik — szerinte — „bölcsek, hogy gonoszt csele
kedjenek, jó t cselekedni pedig n e m t u d n a k " . E lé rkeze t tnek lá t ja az időt , hogy vissza
fizessen SzACSVAYnak feltétlenül ha l adó szellemű, bá tor , de a jóízléssel g y a k r a n hadi 
lábon álló gúny i ra ta i é r t és hír lapi cikkeiért , melyekkel addig is szembeszáll t . H a az egy
szerű szervi ta hang ja n e m is j u t el Bécsig, anná l i n k á b b eljut a legbefolyásosabb m a g y a r 
püspök, E S T E R H Á Z Y Károly 2 6 szava. -

Lássuk, hogyan festi le D O B S A 1791. nov . 15-i levelében SzACSVAYt, ak i ekkor m é g 
szívvel-lélekkel csügg a francia forradalmon,2 7 a Magyar Kurírba író m a g y a r l i terá tuso-
ka t , a „sokféle viszketeg eszű t sáb í tó t , a 'k iknek Phan ta s i á jok meg részegít ik a t u d a t l a n 
népe t és tévelygésbe hozzák . . .; az e l -szakadtak szabadságot vévén m a g o k n a k a vé t 
kes gondola tokra , lassan lassan t ö b b szabadságot v e t t e k magoknak , szabadon í r tak , szóllot-
t a k és t s á b í t o t t a k . í g y szá rmoz tak a F reymaure rek , Athaeusok , Na tu ra l i s t ák , 's m á s egye
bek. Mitsoda következéseket h ú z o t t m a g a u t á n az illy Engede lem (ér tsd: engedékenység . 
TL) , élő és legközelebb való Pé lda F r a n t z i a Ország, ez a' s i ra lmas vége a Szabad P h a n -
tas iának . . . . Magyar Ország ki ts ibe ál lot t , hogy benne is el n e m á r a d o t t az illy po r t éka ; 
és I s t e n tud ja , m i léssz belőle, m e r t i t t anny i a Szeles Ifjú, a 'ki a b b a t a r t y a a t u d o m á n y t , 
m e n t ü l t ö b b égetni való motskos könyve t olvas, hogy száma n in t s , pedig t s a k F a t t y ú k , 
alig hogy a' Csecstől el s zakad tak . A ' Catholieusok közzül m é g többen . Leg közelebbről 
egy Vitéz28 n e v ű gyerek E m b e r , ez előt t Egerbe Normal i s v is i ta tor , m o s t i t t v a n Bétsbe , 
és a Miskóltzy G y m n a s i u m Localis Di rec torságá t m u n k á l l y a : ez ol lyan re t t ene tes dolgo
k a t visz i t t végbe, szinte borzad az E m b e r haja benne . A n a p o k b a ollyan I m p o s t u r á v a l 
élt, hogy egy hosszú motskos levelet componal t P a t e r Leo Mich. Seitz neve a la t t , 2 9 mel ly 

25 A politikai irodalom Magyarországon 1825-ig. B p . 1888. 203. 1. 
26 1725 —1799. A m a g y a r „ecclesia m i l i t a n s " l egmarkánsabb megszemélyesí tője . 

Szélsőséges h i t védelmi elvei és gyakor l a t a mel le t t á ldozatkészségével igen soka t t e t t Vác, 
ma jd E g e r fejlődése te rén . 

27 E C K H A R D T S.: A francia forradalom eszméi Magyarországon. B p . 1924. 106. 1. 
28 V I T É Z I m r e K A Z I N C Z Y Ferenccel e g y ü t t szolgált, m i n t kassai t ankerü le t i felü

gyelő és KAziNCZYval e g y ü t t vesz te t t e el á l lását . Rég i b a r á t s á g fűzte D A Y K A Gáborhoz; 
m i n d k e t t e n élénk kapcso la tban á l l tak SzACSVAYval. 

29 D O B S A i t t a Magyar Kurir 1791. nov . 8-i s z á m á b a n (1410—1415. 1.) P . L . M. S. 
po l ig rammal jegyzet t c ikkre u t a l , m e l y a későbbi sajtóerkölcs mércéjével va lóban t öbb , 
m i n t kifogásolható. N e m kevesebbről v a n benne szó, m i n t arról , hogy a cikk a l a t t szer
zőként f e l tün te t e t t P . L . M. S., vagyis az apokr i f P a t e r Leo Mich. S E I T Z szervi ta szerzetes 
felpanaszolja, hogy „ E g e r egy volna a ' m i leg-boldogabb Városa ink közzül , h a . . . a 
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sem Politiaval, sem Józan Okossággal, sem semmi Természeti törvénnyel meg nem egyez; 
még a Dátumot is Egerből tette, 's úgy nyomtatta ki az Újságba; sőtt, a'mi a legnagyobb 
. . . publicus Hellyeken ditsekszik vele, hogy ugyan meg bosszulta az Egri Püspököt 
magáért és valami Dajkáért, a'kit ő maga lopott el Egerből; 's most együtt fújják a' 
Követ".30 Levelét azzal fejezi be, hogy diplomáciai pályára törekszik és titkári állást 
szeretne elfoglalni a püspök öcsse, ESTERHÁZY Ferenc gróf vezetése alatt rövidesen 
Nápolyba induló követségben és ehhez kéri a püspök támogatását, annál is inkább, mivel 
FERENC trónörökös jóindulatát már sikerült megnyernie; „4 nyelvet tudok tökóletessen, 
az olaszt még tanulom" — fűzi hozzá érveihez. 

Fólhónappal később, 1791 december 2-án újabb levéllel fordul a püspökhöz. Elöl
járóban az aggodalmas rossz lelkiismeret hangján megkérdezi EsTERHÁZYt, hogy kéz
hezvette-e előző levelét, mert „abba ollyan Dolgok voltak megírva, mellyeket ha el té
vedtek volna, ki mondhatatlanul sajnállanók". Utána—érzésünk szerint csalétekként — 
közeli szándékairól beszél: „Könyvet is irok, az Dögleletes Tudományt hitegetők ellen 
's egyebekről" — majd ismét rátér a denunciálásra: „Látom én miket mivelnek az mos
tani Nyughatatlan eszűek 's tudom minden Titkaikat. Az ugyan azon levelemben említett 
Vitéz úr is, nem szűnt meg, még most is, ki kelni az Vallás, és a Papok 's Eger ellen írni, 
mindég együtt van a Magyar Kurírral és minden Újságba rakosgatnak Szurdáló Beszé
deket P . L. M. Sz. név alatt.31 

De a Magyar Kurir házi titkait első kézből, belülről ismerő DOBSA receptekkel is 
szolgál arra, hogy miként lehetne kenyéradó gazdáját, a Magyar Kurirt, illetve SZACS-
VAY Sándort elhallgattatni: „Az illyen Dolgoknak könnyű volna elejét venni; tsak a 
Correspondenseit kellene meg szakasztani. A Vármegye Indzsinérje, SÁNDOR32 sűrjen 
correspondeál vele, és sok Dolgokról." Majd teljes titoktartást kér a püspöktől, nehogy 
SÁNDOR mérnök megtudja, „hogy az Impostorságát feladtam", mivel SÁNDOR erről 
nyomban tájékoztatná SzACSVAYt — és ezesetben SZACSVAY őt (ti. Dobsát) lakat alá 
teheti, mivel kerek 50 forinttal adósa neki . . ..33 

Ha figyelembe vesszük, hogy pl. R Á T Mátyás egész évi jövedelme 1200 forintot 
tett ki,34 ami megfelelt ugyan a megyei alispán fizetésének, de ebből kellett fizetnie a 

Világosod ásnak tsak azon mértékéhez jutna is, a'melyre már sok Városaink szerentsesen 
fel léptek . . . ha a'helyett, hogy benne a' már-is számon fellyül lévő Lelki' Atyák napról 
napra szaporodnak, az emberi boldogságnak mindenek felett szükséges elő-mozdítására 
is gond volna" — és így tovább. 

30 DAYKA Gábor, a költő, Pestről visszatérve „lázadni kényszerül . . . Esterházy 
püspök s különösen Szaitz Leó hitszónok vakbuzgó felfogása ellen" (Magyar Irodalmi 
Lexikon I. köt. Bp. 1963. 240. 1. és A magyar irodalom története I I I . köt. Bp. 1965. 135. 1.) 
1791. júl. 2-án — néhány hónappal DOBSA levele előtt — a szerviták egri templomában 
prédikált. SZAICZ Leó végighallgatta a szentbeszédet, melyből hatvan eretnek-tételt 
szedett össze és sürgősen feladta DAYKÁt ESTERHÁZY püspöknek. DAYKÁnak ki kellett 
lépnie a szervita rendből. 

31 DOBSA — aki feltehetően nem csupán ESTERHÁZY püspöknek jelentette a 
SzACSVAY-vezette szerkesztőség készülő cikkeit — megbízóját jobb ügyhöz méltó buzga
lommal és szabatossággal szolgálta ki; a nagyrészt P. L. M. S. szignójú és az egri közállapo
tokat ostorozó cikkek nov. 29-én, dec. 2-án (Dobsa fent idézett levele keltének napján !), 
majd dec. 20-án láttak napvilágot, de a következő évben is folytatódtak. 

32 SÁNDOR József hevesmegyei földmérő (Magyar Almának MDCCXCIV eszten
dőre, 258. 1.); — ugyanakkor Hevesmegye főispánja éppen a levél címzettje, ESTERHÁZY 
Károly püspök volt! SÁNDOR Józsefről, ZOLLIKOFER magyarra fordítójáról ld. még Magyar 
Kurir 1792. évf. 44. sz., 698. 1. 

33 „ . . . nem egyébért pedig tsak azért, mert Szatsvaynak adós vagyok 50 forint
tal, 's e' tudva, bizonyosan arestáltatna". 

34 DEZSÉNYI—NEMES i. h. 
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levelezőket ós a segédszerkesztőket , úgy a SZACSVAY á l ta l D O B S A rendelkezésére bocsá to t t 
összeget t ek in té lyesnek kell neveznünk , me ly a r r a enged köve tkez te tn i , hogy D O B S A 
erősen beférkőzöt t pr incipál isa jó indu la t ába , ak i ekkor b izonyosan n e m t u d t a — s Tehet, 
hogy később sem t u d t a meg — k i t m é l t a t o t t b iza lmára , t a l á n b a r á t s á g á r a is.3 5 

H a r m a d i k , 1792 j a n u á r 3-án kel t leveléből m á r leplezetlenül kicsendül a nyug ta 
lanság hang ja . Már ké t h í radássa l szolgált a püspöknek SZACSVAY ÓS b a r á t i köre „ imposz-
torsága i ró l" ós egyelőre szó sincs a nápolyi követségben be tö l t endő secretár iusi t i sz t 
ségről, a 200 for int összegű segélyről — m i t ö b b , a p ü s p ö k még csak válaszra sem mél
t a t t a eddig a bécsi m a g y a r szerkesztőségben re j tőzködő konf idensét . Minden eddiginél 
ter jedelmesebb levélben dön tő t á m a d á s r a indul . Erkölcs i m a g a s l a t r a he lyezkedve indul 
r o h a m r a : „ S e m m i sem eshetik nehezebben egy tökéle tes igaz Szivű Fér j f iúnak, m i n t 
az azon való töprenkedés ; mié r t hogy az E m b e r i nemze t közt , a ' m e g vesz tege te t t E r -
köl ts anny i r a közönségessé le t t , hogy mindég t ö b b , és n a g y o b b a rosszról, m i n t a jóról 
való G y a n ú " — kezdi sorai t , a b b a n a ny i lvánva ló feltevésben, hogy E S T E R H Á Z Y K á r o l y 
püspök — aki egyébként amúgy i s csőstül k a p t a a b iza lmas je lentéseket a „ f reymaure-
r e k " üzelmeiről,3 6 esetleg e lu tas í to t t a felajánkozását , ma jd n é h á n y sorra l a l ább így 
folytat ja : ,, . . . b á t o r k o d t a m ol lyan je lentéseket t e n n i , amel lyek egy va lóba meg fon
to l t e l -határozásból s zá rmoz tak . . . némel ly jelekből úgy ve t t em, és t a l á n n e m Ok nél
kü l Észre , hogy Exce l len tz iádnak n ó m ü n e m ü diffidentiája v a n ezek e r á n t " . E z t köve tően 
hosszasan ír á t té rés i szándékáról , készülő kegyes t á r g y ú könyvérő l , ma jd lefesti, hogy 
, ,a ' D iae t a a l a t t azon U r a k mel le t t vo l t am, a 'k ik koholói azon ő töl lök soha n e m obser-
vá landó híres Ar t i cu lusoknak" , ak ike t a t o v á b b i a k b a n „ E m b e r t Csábító, Sec táka t sza
por í tó , H á b o r g á s t nevelő, a jó Társaságot lázzasztó N y u g h a t a t l a n E m b e r e k " - k é n t jelle
mez . Leírja, hogy végső szükségében ezek vezetőemberéhez fordul t anyag i segedelemért , 
á m m i n d e n esedezóse ha szon ta l annak b izonyul t . H a a püspök megsegít i , a segítség n e m 
a r r a m é l t a t l a n e m b e r t fog t a l p r a á l l í tani . Bán t j a , h o g y a p ü s p ö k bécsi b iza lmasa ú t j á n 
információkat szereztet be személyéről: „Tör t én ik , h o g y h i v a t Agens T. Schulz Ú r és 
a m ú g y félve és mellesleg t a p o g a t tő lem holmika t , s o l l yanoka t is t udakoz , h a t u d o k 
é Deákul , s N é m e t ü l e tc . . . . és abso lvá l t am é a J u s t . E z e k m i n d ol lyan kérdések, mely-
lyeken én t ú l vagyok ; 's h a sz intén a' m a g a Cursusába n e m abso lvá l t am is a J u s t , n e m 
következik, hogy a z t csak az t u d g y a , va l amin t egyebet is, a 'k i Oskola fu tás t végzet t . 
P r o d u c á l h a t o m u g y a n ón az Collégiumok Tes t imoniumja i t a ' felsőbb Oskolákból is, h a a' 
szükség k í v á n n y a ; de m i J ó é r t ? hiszen b izony meg í té lhet aká rk i is va laki t , t s ak egy sor 
í r á sábó l is, hogy m i lakik benne . Mit ér va lakinek J u s t t u d n i t s ak ; ós e' me l l e t t Geo-
graph iá t , S ta t i s t ika t , Pol i t ica t , Mathesis t , Commerc iumot s a. t . n e m tudn i . E b b e h ibáz t a 
leg többször sok Ország lépését, 's ebbe vesz te t tek sokan, 's h a m e g kellene m u t a t n i ós 
nevezni , m a j d pé ldákka l b i zony í t anám m e g " . 

E z t a m i n d e n időkben megszívlelendő, erősen SoNiíEisrFELS-hatást tük röző gon
dola t sor t meg in t csak a konfidens felajánlkozása követ i . A p ü s p ö k e lő t t megvi l l an t né
h á n y a d a t o t a Magyar Kurir belső t i tka iból , melyekről eleve tud ja , hogy közelről érin
t ik s mindenné l j obban ér in t ik a c ímze t te t — de mindehhez hozzáfűzi m o s t már , hogy 
amenny iben n e m k a p fix megbízás t , ú g y h í radása i t beszünte t i : „Vi téz is dolgozik erőssen 
P . L . M. Seitz TJr ellen. Mindég e g y ü t t v á g y n a k Sza t svayva l . E z segíti mindenne l . A z t 

35 Ped ig — éppen pénzügyi vona tkozásban — SZACSVAY erősen a d o t t emberisme
retére , m i k é n t az a Magyar Kurir 1791. évf. 7. számából k i tűn ik (95. 1.). I t t egy m e g n e m 
neveze t t u d v a r i t anácsos á l ta l e lköve te t t hű t l en kezelést pellengérez k i s hozzáfűzi: „de 
én sem b i z n á m t s ak a ' K u r i r Cassáját is egy illyen e m b e r r e " . 

3B Vö. E g r i érseki lt . , Arch . vet . , A c t a l ibe r t inorum socie ta tem concernent ia , 1779 — 
1801, s tb . 
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n e m t u d o m , h a kedvesek é Exce l len t iád e lő t t az ezekről va ló Tudósí tások, azé r t amíg 
p a r a n t s o l a t o m n e m lesz ezekről ha lga tok" . 3 7 

1792 j an . 20-án E S T E R H Á Z Y püspök végre kilép ha l lga tásából . Szép magyarságga l 
í r t rövid levelében sürget i D O B S A á t té résé t , b á r hozzáteszi , hogy „azon végből Ege rbe 
való jövete lé t szükségesnek n e m l á tom, m e r t afféle s zándéká t Bé t sben akképpen , m i n t 
Ege rben te l lyes i the t i " . El ismeri , hogy S C H U L T Z J á n o s ú t j á n információkat szerez te te t t 
be Dobsáró l , „Kegye lmed én e lő t t em esmeret len l évén" . A felajánlkozásra csak levele 
végén té r vissza, de az t m i n d e n t a r t ó z k o d á s a me l l e t t is igen poz i t ívan fogadja: , ,A' 
velem közlö t t Újságoka t köszönet te l veszem, kedves leszen e lő t tem, h a ezentú l is enge
m e t effélékről tudós í t " . 3 8 

D O B S A ú j a b b — ezú t t a l néme tnye lvű — levélben fordul a püspökhöz , me lyben 
kétségbeej tő anyag i he lyze té t írja le ós közli, h o g y közel áll az öngyilkossághoz. Sürgős 
pénzsegítsóget kér és a püspök közbenjárásá t a n n a k érdekében, h o g y öccse, E S T E R H Á Z Y 
Fe renc vegye fel a N á p o l y b a t ávozó követség á l l ományába . 

A püspök m o s t gyorsan — február 13-án — válaszol . Levele kegyeshangú eluta
s í tás ós sovány b i z t a t á s elegye. B á r a k a p o t t információ kedvező, n e m pro tegá l o lyan 
ember t , a k i t személyesen n e m ismer. E z e n k ívü l : D O B S A csak megígér te á t t é résé t , de 
ez t eddig n e m v á l t o t t a valóra ; „ az emberek í té l le tét el n e m kerü lhe tném, h a én t s a k 
b i zony ta l an ra indulnék, el is h i t e the t i az t Kgy led m a g á v a l , hogy én n ék em ki h á n y ó 
pénzem n in t sen ; m e r t a 'mi szükségemen kívül vagyon, az t , I s t e n n e k n a g y o b b ditsőssé-
gére betsüle tesen el t u d o m köl teni ; azomba , a ' m i n t fellyebb emlí tem, h a ér ten i fogom, 
hogy K g y l d a ' Szentlélektől meg-v i lágos í t t a tván , a n n a k sugal la ta i t k ö v e t t e és az igaz 
R . C. h i t r e valósággal k i - tér t , azon esetre, a 'm iben K g y l d n e k h a s z n á r a lehetek, a t t ó l 
m a g a m a t el n e m húzom" . 3 9 

F e b r u á r 24-ón D O B S A m á r célzást tesz a r ra , hogy a p ü s p ö k á l t a l előfel tételként 
je lze t t á t t é r é s fo lyamatban van , önmagáró l pedig megírja, hogy h a t h a t ó s a n dolgozik 
„az Eszelős I l l umina t a P h a n t a s i á k " el len".4 0 

Ezzel az újságíró és püspök levelezése hosszú évekre megszakad , i l letve — s ez 
a valószínű — n e m m a r a d t reánk, vagy l appang . N e m egészen egy esztendővel e levél 
u t á n az „Eszelős I l l umina t a P h a n t a s i á k " ellen dolgozók elérték cé lúka t : 1793 febr. 1-én 
az erdélyi u d v a r i cancellária é r tes í te t te az erdélyi főkormányszóket , h o g y SZACSVAY 
Sándo r t a l ap k iadásá tó l e lmozd í to t t ák . 

A m á r eml í t e t t eken kívül f e n n m a r a d t még DoBSÁnak 1795 ápr . 6-án — a m a g y a r 
j akob inus mozgalom leleplezése u t á n , de m é g a fővád lo t tak kivégzése e lő t t — kelt , E S T E R -
HÁZI Káro lyhoz í r t levele, me lyben t u d a t j a a püspökkel , hogy Bécsben , 1795 m á r c . 25-én 
P . L Á B O S J á n o s kapuc inus a tya , bécsi m a g y a r h i t szónok közbenjöt tével á t t é r t a római 
ka to l ikus val lásra ós közli, hogy ezidőszerint a Bétsi Magyar Merkuriusnél dolgozik, 
de hozzáfűzi, hogy „ezen a ' Posz ton nyavajogni nékem sem születésem, sem nevelésem, 
sem pedig t apasz ta lásomhoz n e m illő; a z o m b a n ruházkodni , élni és meg 'há ln i , 's a gondok 
m i a t t elfáradt Tes te t k i -nyugta tn i , t e rmésze t szerént ke l le te t t " . 4 1 

P Á N T Z É L Dániel ezidőszerinti m u n k a t á r s a azonban n é h á n y évvel későbben m á r 
egyá l ta lán n e m restel l te, hogy ezekben az esz tendőkben újságírással keres te kenyeré t 
és 1804-ben megjelent m u n k á j á b a n — t e h á t m o s t m á r egyá l ta lán n e m „ s u b incogn i to" — 
ny i l t an is megírja , hogy „penes redac t ionem E p h e m e r i d u m H u n g a r i c a r u m Vien-

37 Corresp. 
38 Corresp. 
39 Corresp. 
40 Corresp. 
41 Corresp. 
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nae Aus t r i ae m o r a s agens, e t sirnilibus l i terari is negoti is o c c u p a t u s " t ö l t ö t t e ekkor 
idejét.42 

D O B S A Ferenc egészen 1795-ig — t e h á t pozsonyi könyvtá rosságá ig — m i n t a 
Bétsi Magyar Merkurius m u n k a t á r s a keres te m e g kenyerét . 4 3 E b b e n az esztendőben 
— m i n t az előbbiekből k i t ű n t — D O B S A katol izá l t és újból E S T E R H Á Z Y püspök t á m o g a t á 
sá t kéri.44 E s m é g ugyanebben az esz tendőben meg is kap ja kinevezését a pozsonyi 
p r imás i könyv- és kézi ra t tárhoz, 4 5 ahol 1799-ig működ ik , m i n t beosz to t t könyvtáros . 4 6 

Aligha j á r u n k messze az igazságtól , h a új elhelyezkedését E S T E R H Á Z Y K á r o l y p ü s p ö k n e k 
tu la jdoní t juk , aki az e lőzmények u t á n nyi lván közbenjár t a hozzá hasonlóan könyv
ér tő ós könyvgyű j tő , a p r imás i könyv- és kéz i r a t t á r r a h a t a l m a s összegeket fordító 
B A T T H Y Á N Y I József érseknél.47 

Pozsonyi könyv tá ros i é letének n é h á n y részletére s ikerül t fényt derí teni .4 8 Ál lásá t 
1795. jún ius 1-ón foglalta el és Z I T K O V S Z K Y Már tonna l együ t t l á t t a el segéd könyvtá ros i 
t eendői t . A pr imás i kancel lár ia vezetőjének, SZABÓ I g n á c n a k jelentéséből — t ö b b e k 
közö t t — m e g t u d j u k az t is, hogy D O B S A m u n k á j á t teljes megelégedésre lá t ja el, derék 
embernek t a r t j ák . SZABÓ szinte elismeréssel á l lapí t ja meg, hogy DoBSÁt ú j abb adósságok 
m i a t t n e m zakla t ják a hitelezők, de sajnos régi, Bécsből m a g á v a l hozo t t adósságai t m é g 
n e m t u d t a rendezni.4 9 N e m érdektelen, hogy a jelentésből m e g t u d j u k segédkönyvtáros i 
fizetése m é r t é k é t . E v i jövedelme különféle jogcímeken összesen 300 forint összeget5 0 tesz 
ki, a m i nagyjából a rányos I V Á N K A I m r e 500 forint jával , ak i t a k i rá ly , , a ' k a s s a i Nemze t i 
F ő Oskolának Ki rá ly i D i r ek to r ává tenn i m é l t ó z t a t o t t " . 5 1 F ő n ö k e CALOVINO József kano
nok volt , n a g y i roda lombará t és kéziratgyűjtő 5 2 — az 1790. u t á n i esz tendőkben még buzgó 
szabadkőműves , egyú t t a l a zonban k é t i r á n y b a n is konfidensi szolgálatot tel jesít : a 
p r í m á s t informálja a páho lyokban e lhangzot takról , G O T T H A R D I rendőrfőnököt pedig 
G A B E L H O F E R pest i könyv tá r igazga tó ú t j á n a püspöki ér tekezletek ha tároza ta i ró l . 5 3 

K ö n y v t á r o s i m u n k á j a n e m akadá lyoz t a meg abban , hogy rész tvegyen — m i n t 
ab lega tus absen t ium — az 1796. évi országgyűlésen.5 4 Bá ró V É T S E Y Ignácot 5 5 képvisel te , 
de szereplésének n y o m a n e m m a r a d t r eánk . 

1799-ben ke t tő s csapás éri DoBSÁt: m i n d k é t p a t r ó n u s a — B A T T H Y Á N Y I József 
p r ímás és E S T E R H Á Z Y K á r o l y püspök — megha l t . E lhagy ja — v a g y e lhagyni kényszerül — 

42 Dobsa id. m . 15 — 16. 1. 
43 Uo . 16. 1. 
44 Corresp. 
45 „ A n n o subsequen t i 1795 . . . R e g n i H u n g á r i á é P r i m a s , Iosephus C. a B a t t h y a n , 

m e in sui servi t ia suscipere d igna tu r , e t m e Bibl iothecar io Excelsiae suae Bibl io thecae e t 
Manusc r ip to rum a d s o c i a t " (Dobsa id. m . 16. 1.) 

4 6 , , . . . als B ib l io theks -Adjunk ten" (Zeitschrift von und für Ungern 1804, 60. 1.) 
47 SZARVASY M. id. m . 44—46. 1. 
48 A pr imás i levé l tá r m u t a t ó i b a n , va lamin t a BATTHYÁNYi-iratok k ö n y v t á r i cso

m ó j á b a n ( B a t t h . P r o t . I I I . N o . 18. — Cancel lar iam suae erninent iae e t b ib l io thecam 
concernent ia) azonban n e m fordul elő D O B S A Fe renc neve . 

49 O. L. , Ba t thyány i - c sa l . lt., B a t t h y á n y i I . József i r a t a i . Személyi i ra tok 1791 — 
1799. 

50 „Sa la r ia h o r u m o m n i u m cons is tun t in singil lat ivis 150 florenis, e t t o t i d e m t i tu io 
v ic tus aplac idat i s , ins imul i t aque in annu i s 300 f lorenis" (uo.). 

51 Magyar Kurir 1792. 11. sz. 164. 1. 
52 Alig. Lit. Ztg., Intelligenzblatt, 1805. m á j . 18., 637. 1. 
53 B E N D A i. m . I . kö t . , 494, 495, 681 . 1.; v ö . R I M E L Y C.: Capitulum insignis Eccle-

siae Collegiatae Posoniensis. Posoni i , 1880, 284. 1. 
5 4 , , . . . Sub hoc eodemque tempore , a n n o 1796. s imul , qua Repraesen t ans , in 

General ibus R e g n i Comitiis Posoni i celebrat is , c o m p a r a i " ( D O B S A i. m . 16. 1.) 
55 Naponkén t -va ló jegyzései az 1796dik esz tendőben . . . Posony sz. kir . várossá-

b a n Szt . Andrá s h a v á n a k 6dik n a p j á r a r ende l t t Magya r Ország Gyűlésének. P o s o n v b a n , 
1796, X X . p . 
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a p r ímás i k ö n y v t á r a t és újból a m a g y a r u d v a r i kancel lár iánál k o p o g t a t kérelmével,5 6 

helyesebben megismét l i hasonló t á r g y ú , de s iker te lenül m a r a d t 1797. és 1798. évi bead
ványai t . 5 7 Már 1792-ben is megpá lyáz t a ezt a fényes jövővel kecsegte tő ál lást , de akko r 
e lu ta s í to t t ák je lentkezését . Á m az időközben kato l ikussá l e t t D O B S A — t a l á n különös 
szolgála tokra is h i v a t k o z h a t o t t — m o s t e redményesen k o p o g t a t o t t a m a g a s főhatóság 
küszöbén: a t i t o k t a r t á s i eskü letétele u tán 5 8 kancel lár iai gyakor l a t r a bocsá t ják . 

Kancel lá r ia i m u n k a k ö r é t , sikereit vagy kuda rca i t n e m ismerjük; de hogy az i t t 
e l tö l tö t t h á r o m esztendő sem pe rge t t le a boldogí tó a l k o t ó m u n k a jegyében, a r ró l 
visszaemlékezése n é h á n y m o n d a t á n a k keserű kicsengéséből szerezhetünk b iz tos t u d o m á s t . 
Az 1802. évi külföldre t ávozásá t megelőző n é h á n y esz tendőt így festi le később : ,, . . .az 
e lmúl t h á r o m esztendő borzasz tó emlékeket idéz fel le lkemben, m e n n y i bűnös megá ta l 
kodo t t ságo t , m e n n y i is tentelenséget , m e n n y i mindenféle b ű n t kel le t t t a p a s z t a l n o m 
sors tá r sa immal e g y ü t t kü lönböző módon ." 5 9 

Mindez — ny i lván megpróbá l t a t á sok , csalódások köve tkezményeképpen — ön-
vizsgálódásra, belső megújulásra , a ko rább i ösvény keresésére u t a l . Mondaniva ló ja ért
h e t ő b b é válik, amiko r panaszkodásá t egy hora t ius i kö l temény , i l letve a n n a k egy részlete 
zárja le ós teszi p laszt ikussá az egész gondo la tmene te t : 

„Biz ton j u t a l m a t n y e r h e t a hű , ak i 
ha l lga tn i t ud , l ám ón is e lűzöm a 
házamból , el k ö n n y ű hajómból , 
ak i fecseg s a Ceres-i t i t k o t 
k iadja . Van , hogy J u p p i t e r ingerül t ; 
rosszak közé lök néha igaz-szivűt; 
de r i tka , hogy a B ü n t e t é s (bár 
sánta) a b ű n mögül e lmaradjon ." 6 0 

A sz imbólum világosan u t a l — egyebek mel le t t — a szabadkőműves i beava tá s i 
szer ta r tás ra , a hal lgatás i kötelezet tségre , a fogadalom megszegésének köve tkezménye i re 
és szinte a moza r t i Varázsfuvola h a n g u l a t á t idézi. A vershez fűzöt t jegyzetekben 6 1 ez t 
o lvasha t juk : ,,A híres eleusisi Démé té r ( = Fö ldanya ) misz té r iumokon, ezeken a szent , 
t i tkos szer ta r tásokon mindössze b e a v a t o t t a k vehe t t ek részt , s ak i az o t t l á t o t t ós ha l lo t t 
do lgokat kifecsegte, súlyos vé tke t k ö v e t e t t e l " és „ H a az igaz ember gonosszal kerül egy 
csónakba, a gonoszra lesújtó bün te t é s ő t is é r i . " 

H O R A T I U S c i tá lása azokban az években meglehetősen á l ta lános , de éppen a sza
badgondolkodó körök o rgánuma , a Magyar Kurir él — pol i t ikai ak tua l i t á sok kapcsán — 
H O R A T I U S idézgetésével;62 T R E N C S É N Y I — W A L D A P F E L I m r e mindehhez m é g hozzáfűzi: 
, ,az, hogy m i t és h o g y a n ford í tanak belőle, jel lemző lehet egyéniségükre . . . " . Mindez t 
DoBSÁra a lka lmazva , a r r a az á l l áspont ra he lyezkedhe tünk , hogy ezzel a hora t ius i idé
zet te l ö n m a g á b a t e k i n t ő megbánásá t , le t isztul t megítélését j u t t a t j a kifejezésre. 

56 „F ranc i scus Dobsa suppl ica t penes Cancel lar iam h a n c Aul icam ad p r a x i m 
a d m i t t i , u t c a p t a major i in r ebus gerendis exper ien t ia ut i l ia subinde Reg i , e t P a t r i a e 
Servi t ia p raes t a re poss i t " . O. L . , C a n c , Ac t a gen., 1799:737. 

57 O. L., C a n e , A c t a gen., 1797:5181, 6949, 10301; 1798:4322, 4836, 6923. 
58 , ,Suppl icantem, deposi to praevie t ac i tu rn i t a t i s J u r a m e n t o , ad p r a x i m a d m i t t i , 

(O. L . , Canc. Ac ta gen., 1799:737) quod ipsum e t i a m e idem medio indorsa tae d i cendum 
e r i t . " 

59 Dobsa i. m . 16. 1. 
60 Horatius összes versei. Bil inguis k iadás . B p . 1961. 185. 1. (Illyés Gyula ford.) 
61 U o . 689. 1. 
62 Magyar Horatius. Összeál l í tot ta T R E N C S É N Y I - W A L D A P F E L I m r e . B p . 1943. 186. L 
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Valószínű, hogy a ha l adás eszméihez való v i s szakanyarodása felé vezető ú t o n a 
dön tő fordula t ezekben az években köve tkeze t t be . K a r r i e r v á g y a 34 éves ko rá ra k iham
v a d t , v a g y i n k á b b ú g y m o n d h a t n ó k : helyes i r á n y b a t e re lődö t t . „ K o m o l y megfontolás 
u t á n e lha t á roz t am, h o g y orvosi t u d o m á n y t fogok t anu ln i külföldön, hogy ezál ta l az 
emberiségnek m a j d a n haszná ra lehessek ós ebben m e g n y u g o d v a soha se legyen okom meg
b á n n i é l temet" 6 3 . 

1802-ben e szándék jegyében, „ p r o medic ináé s tudio J e n a e abso lvendo" ú t leve
le t kór64 és a z t jún ius 12-én meg is k a p j a . "Üticólja — s ez furcsa a viszonylag frissen ka
tol izál t emberné l — a p ro t e s t áns m a g y a r ifjúság egyik legkedvel tebb a l m a m a t e r e : 
J é n a . Az, hogy újból a gyengébb, a kevésbé fényes p á l y á t igérő félhez k ö t ö t t e a sorsát , 
egyéb vona tkozásokban is elgondolásra kész te t . T ö b b körü lményből k ö v e t k e z t e t h e t ü n k 
a r ra , h o g y v a g y s ikerül t jóvá tenn ie ko rább i el tévelyedései t — v a g y pedig azok n e m 
j u t o t t a k egykori e lvba rá t a i t u d o m á s á r a . Az a t ény , hogy Kaz inczy n e m egyszer ba rá t 
ságosan emlékezet t meg róla, e g y m a g á b a n is ez t lá tsz ik b izonyí tan i . A későbbiek pedig 
bizonyossá teszik, hogy az anyag i zavara iva l , a reánehezedő nyomássa l és sok egyébbel 
m a g y a r á z h a t ó , de semmivel n e m m e n t h e t ő v a r g a b e t ű é le tében c supán epizód — igaz, 
hosszú és visszatetsző epizód — vol t , n e m pedig végleges erkölcsi e l torzulás . Azt , hogy 
egyál ta lán ú t r ake lhe te t t , csak a n n a k köszönhet te , hogy á lda t l an anyag i kö rü lménye i 
j obb ra fordul tak ós adósságai rendezése u t á n is m a r a d t a k k o r a összege, h o g y abból 
fedezhet te a t ö b b esztendős külföldi t a n u l m á n y o k a t . É d e s a t y j a m á r c saknem egy évti
zede megha l t , de Z O L T Á N Annáva l , az özveggyel — D O B S A Fe renc m o s t o h a a n y j á v a l — 
n e m sikerül t egyességet lé trehozni , bonyolu l t perek ke le tkez tek és csak 1800. áp r . 7-én 
j ö t t lé t re a kompromisszum a DoBSA-fivérek ós a m o s t o h a a n y a közöt t , me lynek ered
m é n y e k é p p e n az apa i j a v a k a t fe losz to t ták egymás közö t t 5 6 . Ezzel , az é le tét oly há t 
r á n y o s a n befolyásoló anyag i gondoknak is egy időre vége s zakad t . 

1802. j ú l . 10-én érkezik meg Jénába 6 6 és aug . 23-án67 i ra tkozik be a jénai egye tem 
orvoskará ra . E l e t ének köve tkező — ezú t t a l h a r m o n i k u s — szakasza a b b a n a vá rosban 
já t szódik le, amely — G O E T H E szellemi i r ány í tása a l a t t — a napóleoni h á b o r ú k v ihara i 
közö t t is a t u d o m á n y v á r a m a r a d t . 

D O B S A orvosi s túd iumai , publ ikációi t a n u l m á n y u n k szempont jából érdekte lenek 
s ezért csak akkor t é r ü n k ki azokra , h a egyéb szempontból is je lentősek. 

R U M Y K á r o l y Györgyö t 1802. nov . 28-án értesí t i D I A N O V S K Y J á n o s Sámuel , 
hogy „ H e r r v . Dobsa (ein Catholik, Assessor be im Biliarer Comita t ) , der sich seit einigen 
Mona then hier aufhäl t , besuch t mehre re medicinische Collegia . . ."68. Az 1802. u t á n a 
n a g y n é m e t egyetemi vá rosokban — így J e n á b a n is — megfordul t SCHEDITJS Lajos6 9 

ny i lván t a lá lkozo t t DoBSÁval, m e r t l ap j ában fel tűnő melegséggel ós részletesen foglal
kozik egykori újságíró t á r sa va l . Mindké t h í r adása az 1804. évből származik ; az elsőben7 0 

beszámolót közöl arról , hogy a jenai Mineralogische Societät m a g y a r t u d ó s o k a t és lite-
r á t u s o k a t vá la sz to t t be tagja i sorába s ehhez hozzáfűzi: „Alle a n obige Mitglieder ein
gesandte Diplome, sind un te rschr ieben von d e m P rä s iden t en der Gesellschaft F ü r s t e n 
Dimi t r i von Gallizin, v o m Vice-Präs identen, O b e r - B e r g - H a u p t m a n n v . Trebra , vom 
Director , B e r g r a t h u n d Professor Lenz , und v o m Secretär der ungr ischen N a t i o n 
Blasko, endlich auch v o m Bibl io thekar , F r a n z v. Dobscha (aus d e m Markt f lecken B iha r 

6 3 D O B S A i. m. 17. 1. 
64 O. L. , C a n c , Ac t a gen., 1802:5437. 
85 O. L. , C a n c , Ac t a gen., 1796:5667, 1797:8900, 10300, 1798:4322, 6923, 1800:7758. 
6 6 D O B S A i. m . 18. 1. 
67 M O K O S Gy. : Magyarországi tanulók a jénai egyetemen. B p . 1890. 90. 1. 
68 B A C H R A C H L : Rumy Károly György és a jénai egyetem. B p . 1942. 60. 1. 
69 D O E O M B Y K. : Schedius Lajos, mint ném,et—magyar kultúrközvetítő. B p . 1933. 68 .1 . 
70 Zeitschrift von und für Ungern 1804. V. kö t . 55 — 56. 1. 
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bey Grosswardein gebürt ig) des 1. Bil iarer Com. Gerichtstafel Assessor, mehre r gelehr ten 
Gesellsch. in Deutsch land 7 1 ord . Mi tg l ied" ; a második 7 2 i smer te t i D O B S A 1804-ben, J é n á 
b a n megjelent — bölcseleti és t ö r t éne t i vona tkozásokra is ki ter jedő — közegészségtu
d o m á n y i s z a k m u n k á j á t (ld. 4. jegyz.) , mellyel egyébkén t az Annalen der Literatur und 
Kunst in den österreichischen Staaten13 is foglalkozik. 

Az 1797 dec. 8-án a laku l t „Mineralogische Soc ie t ä t " a nehéz napóleoni esztendők
ben is v i r ágkorá t é l te . I t t t a n í t o t t F I C H T E , i t t t a r t o t t a e lőadásai t S C H I L L E R . E Z a kis 
n é m e t egyetemi város „ekkor a világ egyik szellemi közpon t j a vo l t . Ú j korszako t hir
de tő forrongó eszmék ke l tek benne" . 7 4 H o g y a progressziót zászlajára tűző , ma jd a z t meg
t agadó D O B S A az e lőzmények u t á n éppen i t t kö t ki, b izonyí tóká t szolgál ta t ja a n n a k , hogy 
a ké t t á b o r megismerése u t á n végleg a h a l a d ó t vá lasz t ja . A t á r sa ság m a g y a r t ag j a inak 
összetétele — legyen b á r a t agság mégoly passzív, i n k á b b jelképesen m ű k ö d ő — mégis 
soka t m o n d a kor ismerői s zámára . H e l y e t foglalt benne A R A N K A György, B A R C Z A F A L V I 
SZABÓ Dáv id , D R . S Á N D O R F I József, T E R T I N A Mihály, D ' E S T É Victor , B E N K Ő Sámuel , 
F E S T E T I C H György, KTJLTSÁR I s t v á n , B E S S E N Y E I György, R T J M Y K á r o l y György — írók, 
újságírók, orvosok, egyéb értelmiségiek, egykor i jozefinusok, szabadgondolkodók, a 
m a g y a r szellemi új jászületés lelkes előmozdítói . 1804-ben, G A L I C I N herceg ha lá la u t á n 
m á r G O E T H E a t á r saság elnöke — aki ezekben az években m é g a k t í v m ó d o n vezet i , 
L E N Z közreműködésével , az ügyeke t — ós m i n t K A Z I N C Z Y soraiból is l á tn i fogjuk, a 
tagsági okleveleken a n é m e t köl tőóriás mel le t t o t t szerepel D O B S A kézjegye is.75 

T ö b b m á s k i sebb-nagyobb jelentőségű jénai szereplésének is n y o m á t ta lá l juk, de 
ezeknél — személyi vona tkozásukná l fogva — je lentősebbek azok a levelezési fragmen
tumok , melyek K A Z I N C Z Y Ferenc részéről m a r a d t a k reánk, m é g akkor is, h a je lentésükre 
m a m á r olykor csak köve tkez t e tn i t u d u n k . 

Alig egy évvel szabadulása u t á n , 1802 nov . 27-én K A Z I N C Z Y levelet í r jóbará t já -
n a k és jogtanácsosának, N A G Y Gábornak , me ly teljes egészében DoBSÁval kapcsola tos : 
„ D o b s a Fe renc sürget i a ' pénz t J énábó l , és igór m i n d e n t . Az U r a t n e m ereszt ik a ' Deb-
reczeni lánczok, én pedig indulok Regmeczre , 's e ' szerint n e m tehe tek egyebe t , m i n t az t , 
hogy kérjem, mél tóz tassék az ide zá r t Test imonial is megfontolása u t á n , a ' fo rmulá t ú g y 
concinnálni , hogy Dobsa a' Dresda i v a g y Go tha i Cs. K . Minister e lőt t a ' fassiót megte 
hesse, 's írjon neki az Ú r eggy ins t ruc t ió t , m i t t egyen . E z t a' pakó to t osz tán mél tóz tassék 
az Ú r pos t án Regmeczre küldeni , hogy o n n a n néki ós a K a p i t á n y b á t y j á n a k kezébe j u t t a t 
hassuk . Áldás t a kezde t t ekhez . Adieu" . 7 6 Mindehhez a szerkesztő — DoBSÁval kapcso
la tosan — hozzáfűzi: „Miér t sürge t te a pénz t s m i t igórt: mindez teljesen homályos , m i v e l 
Kaz inczynak ez ü g y b e n m á s levelét n e m ismerjük". 7 7 Ezzel a n n y i b a n egye té r the tünk , 
hogy az ügyle t t á r g y á t , részletei t va lóban n e m ismerjük, de egyébkén t b izonyosra vehet 
jük , hogy — esetleg családi h a g y a t é k i osztozkodás u t ó j á t é k á t képező — adásvé te l 
forog szóban; az ügyvéd ( N A G Y Gábor) fogalmazzon m e g egy erre vona tkozó ok i r a to t 

71 t i . a jenai Mineralogische Socie tä tnek, a Societas L a t i n á é Jenens isnek, ma jd 
később a vesztfáliai k i r . Orvosi Társaságnak , az Al t enburg i B o t a n i k a i Társaságnak , a 
svájci Orvosi és Sebészeti Tá r sa ságnak 

72 Zeitschrift von und für Ungern. 1804. V I . kö t . 60. 1. 
73 1804. nov . 1 (121.) sz., 392. 1. 
74 B E N E D E K K . : A jénai ásványtani társaság magyar tagjai. Levelek a magyar fel-

újulás szellemi életének történetéhez. B p . 1942. 2. 1. — Vö. F E Y L , O t h m a r : Die führende 
Stellung der Ungarländer in der internationalen Qeistesgesch. der Univ. Jena. Wissen
schaftliche Ztschr . der F r . Schiller-Univ., J e n a , J g g . 3. , 1953/54, Hef t 4/5, 425—426. 1. 

75 Vö. m é g B E N E D E K K . i. m . 4 1 . 1. I n n e n is k i t ű n n e k GoETHE-kapcsolatai . 
76 K A Z I N C Z Y Ferencz levelezése. (A köve tkezőkben : KAziNCZY-lev.) I I . kö t . 513. 1. 
77 KAZiNCZY-lev., I I . kö t . , 603. 1. 
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az ügyle t t á r g y á b a n , me lye t D O B S A a drezdai vagy go tha i csász. k i r . köve t e lőt t fog alá
írni.78 Fe l t ehe tően erre u t a l n a k KAznsrczYnak az ezt köve tő esz tendőben N A G Y Gáborhoz 
( „ H a a ' J é n a i Doc to r ú g y ír, a hogy kell, írjon az Ü r u t á n a m Bécsbe"7 9) , v a l amin t édes
anyjához (,, . . .a ' Doc tor fiú az az D O B S A Ferenc Saxon iában nem fele l . . ."8 0) í r t levelei. 

Ugyancsak 1803-ból m a r a d t r e á n k J o h a n n Georg LENZnek, a Mineralogische 
Societät igazga tó jának n e m v i t á san D O B S A suga lmazására KAZINCZYIIOZ in téze t t levele: 
„ E u r e Hochwohlgeboren b i t t e u m Hochgene ig te Er l aubn i s s Dero wicht igem Geschäfte 
n u r auf d e m Augenbl ick un te rb rechen zu dürfen, d a ich m i r die E h r e gebe, I hnen , in 
N a m e n der Societät beyligendes Dip lom gehorsamst zu überreichen. W i r schä tzen u n s 
übr igens glücklich in E u r e n Vornehmen Person einen w a r m e n Beförderer unserer gemein
nütz igen Zwecke künf t ig verehren zu können" . 8 1 

K A Z I N C Z Y először szinte bosszúsan u tas í t j a el az i l le téktelennek t e k i n t e t t k i tün
t e t é s t és saját kezével ezt jegyzi a levél végére: „ E z t a' levelet a ' Dip lomáva l e g y ü t t vet
t e m Debreczenben a ' N A G Y Gábor ú r szobájában. Azonna l í r t a m D O B S A Ferencnek 
J é n á b a , hogy ón a' Mineralogiához a n n y i t t u d o k m i n t az Aráb ia i nyelvhez ós Heraldi -
cához, következéskópen a ' n ekem n y ú j t o t t megt iszte lés t el n e m fogadha tom". 8 2 E s vissza 
is kü ld t e a d ip lomát . A n n á l érdekesebb, hogy alig n é h á n y évvel később m a g a törekszik 
a tagsági oklevél megszerzésére, a m i n t az R U M Y K á r o l y Györgyhöz in téze t t 1808. m á j . 
6-i leveléből k i tűn ik : „ D e n unseligen Dobsa wahr l ich sehr unselig ! — h a b e ich einst das 
Dip lom der Mineralogischen Gesellschaft zurück geschickt , weil ich mich zur Minera
logie gar n ich t vers tehe . Aber nach d e m je tz t , diese Dip lomen Göthe unterschreibt . . . so 
könn t e ich die unve r schämte Tollheit begehen, die Aufnahme dar in zu suchen" . 8 3 

Az utolsó KAZiNCZY-levól, me lyben D O B S A - v o n a t k o z á s t t a lá lunk, 1809 dec. 13-ról 
származik ós szintén R U M Y a c ímzet t je : „ . . .Den herzl ichsten D a n k für die Beste l lung 
der Überse tzungen von Sallust und die Anfrage, wegen den Kupfers t ich , so wie auch 
wegen der Nachr i ch t von Dobsa . . ,"84 E b b e n az időben Dobsa m á r Oroszországban 
élt — a „Nach r i ch t von D O B S A " kétséget n e m tű rően csak erre vona tkozha to t t . 8 5 

D O B S A 1808 nov . 6-án Pé te rvá r ró l levelet í r t G O E T H E bizalmasához, LENzhez. 
Leveléből meg tud juk , hogy hol t a r tózkodik , az t is, hogy mikor k a p t a kézhez meghívá
sá t — de hogy mikor v e r t benne gyökere t a t ávozás szándéka, a r r a vona tkozólag nincs 
a d a t u n k . A n n y i bizonyos, hogy J é n a vo l t e k o r b a n — Göt t inga mel le t t — a m a g y a r és 
az orosz ifjúság kapcsolatfelvételének legfontosabb színhelye. E g y e t e m é n a külföldet 
elsősorban m a g y a r és orosz d iákok képvisel ik — a helybel i t u d o m á n y o s t á r saságok veze
tőségében is a ház igazda németekke l egyenlő a r á n y b a n szerepelnek a m a g y a r o k és oro
szok,86 k ö z t ü k szép s zámban olyanok, ak ik h a z á j u k b a visszatérve, vezető he lye t fog
l a l t ak el a t u d o m á n y o s v a g y pol i t ikai é le tben. 

78 Hason ló a tyaf iságos osztozkodásról v a n szó KAznsrczYnak D O B S A Lászlóhoz 
— D O B S A Ferenc t e s tvé rbá ty jához — ír t , 1812. dec . 22-én ke l t levelében is (Kazinczy-
lev., X . köt . , 203. 1.) 

79 KAziNCZY-lev. I I I . kö t . 62. 1. 
80 KAziNCZY-lev. X X I I . kö t . 62. 1. 
81 KAZiNCZY-lev. X X I I I . kö t . 68. 1. 
82 Uo . 
83 KAZiNCZY-lev. V . kö t . 423. 1. 
84 KAZiNCZY-lev. V I I . kö t . 150. 1. 
85 R U M Y és D O B S A — ak ik n e m csupán névleges tagja i vo l t ak a Mineralogische 

Socie tä tnek, h a n e m va lóban vonzód tak e t u d o m á n y i r án t (vö. Tanulmányok a magyar— 
orosz irodalmi kapcsolatok köréből. I . kö t . B p . 1961. 116 —117. 1.) — e levelezésből is meg
á l l ap í tha tóan t a r t ó s kapcso la tban á l l tak egymással . D O B S A n y o m á n R U M Y — egykor 
sz intén P O T K O N I T Z K I t a n í t v á n y a — is Oroszországba a k a r t t ávozn i — „kecsegte t te t ö b b 
m a g y a r e rede tű Oroszországba vándoro l t collégájának m é l t a t á s a " . (KŐRÖSY L . : Rumy 
élete. B p . 1880. 53. 1.) Mint ismeretes , ez a t e r v n e m valósul t meg . 

8 6 F E Y L i. m . 425 — 426. 1. 
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Dobsa levelének egyes részletei fényt der í tenek oroszországi kapcso la ta i ra , kiér
kezésének részleteire: ,, . . .Mein E n g a g e m e n t n a c h Russ l and zu k o m m e n , h a b e ich in 
Dresden i m vorigen A u g u s t Mona th e rha l ten . D a ich hier a n k a m , h a b e ich meine a l te 
F r e u n d e besucht , u n t e r ande rn H e r r n von Orlay, Hof Medicus u n d bes t änd ige r Secretair 
der Medizinischen Académie . E r u n d die anderen H E . Hof rä the v . Kuko ln ik , v . L ó d y 
u n d v . P a l u g y á n s z k y sag ten mir , dass Sie die Dip lome der h . Minera log-Socie tä t bis zur 
S tunde n ich t e rha l ten haben , wo ich ganz b e s t i m m t weiss, dass wir selbe vor d rey J a h r e n 
noch hierher zugeschickt haben . 8 7 De r Hof r a th v . Or lay woll te schon desha lb a n Sr 
Excel lenz Geh. R . v . Göthe , m i t d e m er seit zwey J a h r e n in genauer V e r b i n d u n g s t e h t 
s ch re iben" — m a j d személyes jellegű közlemények u t á n az a lá í rás : Dr.Franzv.Dobscha' '. 

H a ehhez a konvencionális , b a r á t i hangú , va ló jában mégis soka t m o n d ó levélhez 
hozzáfűzzük F E S S L E R I g n á c Auré l önéletrajzának 8 8 egy rövid passzusá t , a k k o r a ké t 
forrást egybevetve fontos megál lapí táshoz j u t u n k . A Németországból k i ü l d ö z ö t t és 
Oroszországban menedéke t k a p o t t F E S S L E R Ignác Aurél , a kiváló m a g y a r tö r ténész 
a kor szabadkőműves mozga lma inak reformáló ja a köve tkezőképpen írja le 1809 dec. 
8-i megérkezését P é t e r v á r r a : ,, . . .Das behagl iche dieser E i n d r ü c k e wurde be t räch t l i ch 
e rhöht durch die herzliche u n d freudige Aufnahme bei m e i n e m ehemaligen Schüler, 
Professor Lodi , bei welchem sich ba ld meine übr igen Lands leu te , Ba lugyansky , Dobsa 
und noch zwei meiner ehemaligen Schüler, Or lay u n d K u k o l n i k ve r sammel t en . . . " , 
ma jd a köve tkező m o n d a t o k b a n ADELUNGgal, KÖHLERrel, ELLiSENnel, P E S A R O V I T I S -
szal, HAUENSCHiLDdel ós Alekszandr TuRGENYEVvel való ta lá lkozására t é r r á . 

Mindenek e lőt t f igyelemreméltó, hogy D O B S A — LENzhez í r t leveléből k i tűnően — 
ugyanazokka l az Oroszországban élő m a g y a r o k k a l á l l t kapcso la tban , ak ike t F E S S L E R 
neveze t t meg . De — ezen tú lmenően — a D O B S A és a F E S S L E R á l t a l felsorolt névsorban 
szereplő személyeket egy közös i smérv kö t i össze: m i n d tagja i az Oroszországban akkor 
virágzó szabadkőműves mozga lomnak , a későbbi dekabr i zmus melegágyának. 8 9 

F E S S L E R h í r adásáva l — mely h a n e m is bizonyít ja , de erősít i a z t a fe l tevésünket , 
hogy D O B S A gyökeresen szak í to t t élete sö té t szakaszával és visszata lá l t eredet i egyéni
ségéhez — véget ér a közvet len a d a t o k viszonylagos bősége. D O B S A leveléből m é g az tű 
nik ki , hogy első benyomása i n e m vo l t ak kedvezők és h iányos orosz nyelv ismere te i is 
n y o m a s z t ó a n h a t o t t a k rá . Ü g y látszik azonban , hogy h a m a r o s a n m a g á r a ta lá l t , m e r t 
1808-ban m á r m i n t a 12. rangosz tá lyba sorolt orvos m ű k ö d i k Pó te rvá ro t t . 9 0 

P é t e r v á r i éveinek t ö r t é n e t é t még n e m sikerül t r ekons t ruá ln i , csak anny i bizonyos, 
hogy a gyakor ló orvosok névsorában 9 1 1813-ig szerepel . A G Á R D I Fe renc érdekes összefog
lalásában9 2 megál lapí t ja , hogy ,, . . .a X I X . század kezde tén egy Dobsa n e v ű szabadkő
m ű v e s orvos ólt Szen tpé t e rvá ron" — anélkül azonban , hogy forrását megjelölné9 3 D O B S A 
Ferenc fivérének egy m a is élő leszármazot t ja 1958. szept . 29-én kelt , hozzám í r t levelé
b e n — édesa ty ja feljegyzésére h i v a t k o z v a — a következőkről t á j é k o z t a t o t t : „Dr. Dobsa 

87 E b b ő l k i tűn ik , h o g y D O B S A m á r 1805-ben (de valószínűleg m á r régebben) kap 
cso la tban áll t az oroszországi m a g y a r tudóskolóniáva l . Vö. SCHTJLTHEISZ E.— T A R D Y L . : 
Fejezetek az orosz—magyar orvosi kapcsolatok múltjából. Bp . , 1960, 138, 143. 1. 

88 Dr. Fessler's Rückblicke auf seine siebzigjährige Pilgerschaft. I I . Aufl . Leipzig, 
1851, 222. 1. —• Vö. H O L E C Z Y M.: Fessler Ignác\Aurél élete (kéz i ra tban) . OSzK-kézira t -
t á r , 657 Quar t . H u n g . 

89 Vö. P Y P I N A. N . : Quellen u . Be i t räge zur Geschichte der F re imaure r logen 
Russ l ands . Riga , 1896, pass im. 

90 I iTHAJl MeflHUHHCKHH AenapTaMeHT, "POCCHHCKHÍÍ MCÄHUHHCKHH CIIHCOK" 
91 U o . 
92 A G Á R D I F . : Magyarok a cári Oroszországban. B p . 1955. 34. 1. 
93 Szóbeli érdeklődésemre a szerző közöl te , h o g y egy 1848. e lő t t i m a g y a r saj tó

o r g á n u m b ó l mer í t e t t e ér tesülését ; vona tkozó feljegyzése a z o n b a n e lkal lódot t 
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Ferenc ( n a g y a p á m n a k Tisza Kálmán vol t minisz tere lnöktől n y e r t információja szerint) 
. . . Szen tpé te rvá r ra kerü l t , innen szabad eszmékér t Szibériába s záműze t e t t és o t t n y o m a 

vesze t t " . E z a közlés összhangban áll A G Á R D I értesülésével, i l letve kiegészíti a z t . Mindez 
azonban ezidőszerint ada t sze rűen n e m b izony í tha tó . 

D O B S A Ferenc életében t ú l nagyok az e l len tmondások ahhoz , h o g y az a d o t t kere
t ek közö t t végleges profil t ra jzol junk meg róla. Saj tó tör ténészeink fe ladata lesz, hogy 
előbb megál lapí tsák , mi ly m é r t é k b e n v e t t részt a Bétsi Magyar Merkurius szerkesztésé
ben, cikkei megí rásában , i r ányvona la k ia lak í tásában , ma jd ezt köve tően kijelöljék helyét 
a m a g y a r sa j tó tö r téne t kora i fejezetében. 

í g y megelégszünk azzal, h a D O B S A é le tpá lyá já t összegezve, a n n a k a meggyőző
désünknek a d u n k kifejezést, hogy korai s a j tónknak és k ö n y v t á r ü g y ü n k n e k ez a ho
má lybó l felmerül t szereplője r endk ívü l nagyműve l t ségű , t ág lá tókörű , enciklopédikus 
a l k a t ú egyéniség volt , veretes magyarságga l író k i t űnő sti l iszta, ak i m i n t ember — 
v a g y h a ú g y te tszik m i n t pol i t ikus — az ország sorsa lakulásának dön tő szakaszában 
(a jozefinizmus e lha lásának s az az t köve tő reakc iónak éveiben) külső körü lmények és 
belső, ember i h i b á k köve tkez tében gyengének, elvtelennek, oppo r tun i s t ának b izonyul t , 
á m éppen a reakció fokozódásának idején visszata lá l t önmagához és i smét a h a l a d á s 
zászlóvivői közé á l l t be . 

T A R D Y L A J O S 

A könyv forgalmi zár (1915—1918). A m a g y a r királyi min isz té r ium 5.483/M.E. sz. 
rendele te , ,Az időszaki l apok és m á s sa j tó te rmékek ellenőrzéséről" 1914. júl ius 27-i 
d á t u m m a l je lent m e g a Belügyi Közlönyben.1 Az ugyanazon napró l ke l teze t t 5. 484/M.E. 
rendele t beszünte t i a „hadviselés érdekei t veszélyeztető belpoli t ikai l a p o k a t " , s n é h á n y 
h ó n a p p a l később rendele t szabályozza a levélcenzúrát : 

,,A k a t o n a i érdekek megóvása céljából a külföldre m e n ő összes pos ta i külde
m é n y e k k a t o n a i ellenőrzésnek v a n n a k a l áve tve . E n n e k köve tkez tében : 1. A külföldre 
szóló összes közönséges és a ján lo t t leveleket ezentú l n y i t v a kell pos t á r a adn i , illetőleg a 
levélgyűj tő szekrénybe d o b n i " — m o n d j a k i a „Külfö ldre szóló levelek n y i t v a fe ladása" 
1919/B. sz. rendelet 2 . 

Az 5.485/M. E . sz. rendele t megt i l t ja a szerbiai l apok behoza ta lá t , m a j d n é h á n y 
nappa l később az 5.858/1914. M. E . sz. rendele t ezt a t i l a lma t ki terjeszt i Oroszországra 
is. Még a h á b o r ú első h ó n a p j á b a n megjelenik „Az igazságügy, be lügy és kereskedelem
ügyi minisz terek rendele te a sa j tó te rmékek és időszaki l apok ellenőrzésének szabá
lya i ró l " (12.001/1914. I . M. E . ) , majd a külföldi sa j tó te rmékek ellenőrzéséről (5 .720/ 
1914. M. E . ) . 3 

1914 decemberében m á r „ . . .önként é r te tődik , hogy a ve lünk ellenséges v i szonyban 
levő országokba hír lapelőfizetést n e m szabad elfogadni."4 Az E g y e s ü l t Á l l amokra ekkor 

1 Belügyi Közi. 1914. (19. évf.) 35 . sz. 484. 1. 
2 Magyar Királyi Posta és Távirdai Bendeletek Tára ( t ovább iakban : P T R T ) 1914. 

ok t . 14. 411 . 1. 
3 Rendeletek Tára. 1914. 2. kö t . 1466. 1. 
4 Külföldi hírlapok és folyóiratok vételárainak megváltoztatása. — 22.212. v . sz. r end . 

P T R T 1914. 141. 1. 
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még nem vonatkozik a tiltó rendelkezés, bár az Amerika felé irányuló tranzit-forgalom 
nehézségei miatt átmenetileg itt is fennakadás van a postai szállításokban.5 

A Posta és Távirdai Rendeletek Tára szerint 1915. március 26-án ilyen a „külföld
del fennálló posta és távirda forgalom átnézete": 

Levelek küldhetők: Németországba, Belgium egyes helyeire, Törökországba és a semleges 
országokba. 
Gsomag feladható : az Amerikai Egyesült Államokba, Bulgáriába, Dániába, Görögországba, 
Luxemburgba, Németalföldre, Németországba, Norvégiába, Olaszországba (beleértve 
Libiát), Romániába, Svájcba, Svédországba és Törökországba. 
„Könyvet tartalmazó csomagokat azonban csak a vallás és közoktatásügyi m. kir. 
minister úr megbizottja által történt megvizsgálás és jóváhagyás u tán" lehet feladni.6 

Alig két hónappal később, 1915. május 24-én lép életbe az a háború egész ide
jén fennálló összminisztériumi rendelet, amely megtiltotta minden, ellenséges országok
ból érkező sajtótermék kézbesítését: 

"A m. kir. ministerium a háború esetére szóló kivételes intézkedésekről alkotott 
1912: XI I I . t . —c. 11. §-ában nyert felhatalmazása alapján a következőket rendeli: 
A Szerbiából érkező időszaki lapok behozatalának és terjesztésének eltiltásáról és az 
onnan érkező más sajtótermékek ellenőrzéséről és lefoglalásáról szóló 5.485/1914. M. E . 
számú kir. ministeriumi rendeletben foglalt rendelkezések . . . megfelelően kiterjesztet
nek a többi ellenséges államokból érkező időszaki lapokra és más sajtótermékekre is '7 

E rendelet „alapos" végrehajtásáról ós kezdeti szervezetlenségéről kapunk 
adatot a postaügyi miniszter ugyanazon év szeptemberében kiadott rendeletéből: 

„Tudomásomra jutott, hogy egyes postahivatalok raktáron őriznek ellenséges 
államokból eredő csomagokat. 
Felhívom a postahivatalokat, hogy a náluk bármely okból netán őrizetben levő, ellen
séges országokból eredő csomagokat kísérőirataikkal együtt, haladék nélkül a budapesti 
70. sz. postahivatalhoz küldjék el. 
Az ily küldeményeket esetleg terhelő vámdíjakat a háború befejezéséig a függő vám
tételek között kell nyilvántartani."8 

A rendeletből két fontos következtetést vonhatunk le. Az egyik az, hogy a kül
földről érkező csomagokat nem küldik vissza, nem semmisítik meg, hanem a háború 
végóig őrzik — s hogy ennek a lassan több vagonnyi csomagnak — köztük a könyveknek 
és a folyóiratoknak — a kezelője kezdetben a budapesti főposta (majd helyhiány miatt 
a különböző vámhivatalok, sőt, néhány kisebb vidéki postahivatal is). 

A külföldi propaganda elleni védekezés olyan erőteljes, hogy 1916-ban a belügy
minisztérium külön felhívja a figyelmet a Magyarországon elesett, vagy ott fogolyként 
tartózkodó idegen katonáktól zsákmányolt nyomtatványok beszolgáltatására. 

5 A 600/B. ein. sz. utasítás megtiltja, a 22.601. v. rend. 1914 decemberében feloldja, 
majd^a 19.289. sz. rend. 1915. okt. 26-án végleg megszünteti a csomagforgalmat az Egye
sült Államokkal. 

6 P T R T 1915. márc. 30. 103 — 104. 1. 
7 Belügyi Közi. 1915. máj. 30. 555. 1. 
8 P T R T 1915. szept. 9. 261. 1. 
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„ . . . az ellenségtől z sákmányo l t n y o m t a t v á n y o k a t és kéz i r a toka t . . . sokan meg ta r t 
ják , i l letőleg m u s e u m o k n a k , k ö n y v t á r a k n a k , könyvkereskedőknek s tb . e ladják vagy 
o d a a jándékozzák . . . . U t a s í t o m Al i spán/Polgármes te r u ra t , hogy miné l szélesebb kör
ben tegye közhírré , hogy az ellenségtől z sákmányo l t n y o m t a t v á n y o k és kéz i ra tok beszol-
gá l t a t á s i köte lezet tség szempont jából a k a t o n a i felszerelési t á r g y a k k a l egy t ek in t e t a lá 
esnek, azoka t t e h á t . . . a legközelebbi k a t o n a i pa rancsnokságnak . . . be kell jelen
teni . . . " 9 

A hábo rús szellem h iva ta los e g y e d u r a l m á n a k és minden re ki ter jedő f igyelmének s a kor 
k ö z h a n g u l a t á n a k is kevés olyan szemléletes b izonyí téka van , m i n t az az 1915 augusz tu
sában hozo t t rendele t , ame lynek m á r elegendő csak a c ímét idézni : ,,A mielőbbi békéér t 
való i m á k a t t a r t a l m a z ó csomagoknak a gyanús t a r t a l m ú csomagok mód já ra való keze-
ése" . 1 0 

A levelek ellenőrzéséről, a kü ldemények kézbesítéséről, a sa j tó te rmékek beti l tá
sáról ós az ellenséges külföldi országokkal szemben feláll í tott sa j tó te rmék behozata l i t i 
la lomról hozo t t rendele teket csak a K Á R O L Y I - k o r m á n y 1918. november 5-ón kel t 4.802/ 
1918. M. E . sz. rendelete helyezi ha t á lyon kívül . 1 1 

Az ellenséges országokból származó könyvek ós folyóiratok behoza ta l á t t i l tó ren
delkezések a h á b o r ú egész idejére a lapve tően meggá to l t ák és m e g a k a d á l y o z t á k a mind 
j o b b a n mega lapozo t t külföldi kul turá l i s kapcso la tok érvényesülését . A behozata l i és 
kézbesítési t i la lom mindeneke lő t t a k ö n y v t á r a k a t , a könyvkereskedéseket ós a k iadóka t , 
m i n t az i rodalmi t e rmékek közvet í tő i t é r in te t t e . Ta lán n e m túlzás , h a az t ál l í t juk, e ren
delkezések a legkárosabban a könyvk iadás ra h a t o t t a k . A megcsappan t i rodalmi te rme
lés ós a külföldi i rodalom i rán t i érdeklődés egya rán t a r ra kényszer í t e t t e a k iadóka t , 
hogy lehetőleg t ö b b fordí tás t jelentessenek meg . Válasz ték h i á n y á b a n még a legjobb 
és legszínvonalasabb k iadóknak sem vol t lehetőségük a külföldi i rodalom a lkotása i közül 
a z o k a t beépí teni a m a g y a r i rodalmi életbe, amelyekre elsősorban szükség le t t volna . 
Mer t fordí tanivaló azér t természetesen érkezet t — elsősorban Svájcon keresztül , főleg 
1916-ig. 

A kor legkiemelkedőbb r a n g ú s legki ter jedtebb külföldi kapcsola tokkal rendel
kező könyvkereskedésének, a GRIKL-cégnek vol t m u n k a t á r s a , G E R G E L Y Rezső szerint 
nagyon érezték a külföldi könyvek beszerzésének nehézségét, de a t i l t o t t angol , francia, 
ma jd később amer ika i i roda lommal úgy l á t t á k el vevő ike t — például a budapes t i nagy 
k ö n y v t á r a k jelentős részét is —, hogy svájci kint levőségeik te rhére a világ minden tájá
ról rende l tek k ö n y v e t s ezeket Svájcon — azaz semleges országon — keresztül j u t t a t t á k 
el c ímükre . De a k ö n y v t á r i kapcso la tok is elősegítet ték ideig-óráig a külföldi könyv
es fo lyói ra tanyag behoza ta lá t , a Városi K ö n y v t á r és a Széchényi K ö n y v t á r pé ldául 
1915-ben még rendszeresen k a p o t t k ö n y v e t — Svájcon keresztül — az angol nye lv te rü
letről . 

Az évek során a pos t ah iva ta lok és a v á m h a t ó s á g o k r a k t á r a i b a n h a t a l m a s könyv
a n y a g ha lmozódo t t fel. ,,A h á b o r ú a l a t t a cenzúra á l ta l v i s sza t a r to t t könyvcsomagok 
k iadása ügyében — m i u t á n a forradalom a cenzúrá t teljesen elsöpörte — egyesüle tünk 
azonnal m e g t e t t e a szükséges lépéseket — számol be a Corvina 1918 novembere végén 
a Könyvkereskedők Egyle tének intézkedéseiről . — A háború hosszú t a r t a m a a l a t t u g y a n 
is igen tekin té lyes é r t éke t képviselő k ö n y v t ö m e g ha lmozódo t t fel a v á m h i v a t a l o k ós 
p o s t á k r a k t á r a i b a n , azér t , m e r t a régi rezsim pol i t ikai okokból n e m a k a r t semleges és 
ellenséges könyveke t a m a g y a r olvasóközönség kezébe j u t t a t n i " — írja a l ap , ma jd biz-

9 5.331/1916. B . M. sz. körrendele t . BelügyiKözl. 1916. (21. évf.) ok t . 8. 1098 — 9.1 
1 0 52.787. sz. r end . P T R T , 1915. aug . 24. 243. 1. 
1 1 A sa j tószabadságot kor lá tozó hábo rús rendele tek h a t á l y o n k ívü l helyezése. 

4.802/1918. M. E . Belügyi Közi. 1918. nov . 17. 1562. 1. 
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tatóan hozzáteszi: ,, . . .megvan a remény arra, hogy mihamarább a könyvkereskedők 
kezébe jutnak a 4 és fél év óta visszatartott csomagok."12 

A Könyvkereskedők Egylete már 1918-ban felveszi a kapcsolatot a német könyv
kereskedőkkel a könyvbehozatal megszervezése és biztosítása érdekében. A könyvim
port széles körű, minden nyelvterületre kiterjedő megszervezése azonban a Tanácsköz
társaság érdeme. Június elején — VARGA Jenő, a Népgazdasági Tanács elnökének fel
hatalmazása alapján — megbízták GERGELY Rezsőt, a GRiLL-cég üzembiztosát a kül
földi könyvek beszerzési tervezetének kidolgozásával. A javaslatot elfogadták s GER
GELY Rezső még ugyanabban a hónapban kiutazott Svájcba, ahol angol, francia ós német 
kiadókkal és könyvkereskedőkkel tárgyalva megalapozta a folyamatos könyvbehoza
talt, s ugyanakkor a Szellemi Termékek Országos Tanácsa megbízásából mintegy 110 
ezer márka értékben könyveket is vásárolt a könyvtárak és a könyvkereskedések részére.13 

A háború alatt visszatartott könyveket 1918. végén árusítani kezdték a könyv
kereskedések. A következő nyáron ismét hatalmas idegen nyelvű könyvanyag került 
forgalomba s a következő években az idegen könyvanyag behozatala rendszeressé vált. 
Ez a nagy ós folyamatosan érkező külföldi irodalom volt az alapja és az oka már 1918-ban 
is a fordításirodalom számottevő növekedésének. 

PÁRICSY P Á L 

12 Corvina. 1918. nov. 30. 176. 1. 
13 KŐHALMI Béla: A Magyar Tanácsköztársaság könyvtárügye. Bp. 1959. 152 —153.1. 
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